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] IMPORTANT — READ CAREFULLY AND
KEEP FOR FUTURE REFERENCE!

WICHTIG — BITTE SORGFALTIG LESEN
UND FUR SPATERES NACHLESEN
UNBEDINGT AUFBEWAHREN!

IMPORTANT — A LIRE ATTENTIVEMENT
ET A CONSERVER POUR REFERENCE
ULTERIEURE!

=] IMPORTANTE — LEER DETENIDAMEN-
TE Y MANTENERLAS PARA FUTURAS
CONSULTAS!

IMPORTANTE — LEGGERE ATTENTA-
MENTE E CONSERVARE PER FUTURO
RIFERIMENTO!

[ IMPORTANTE — LEIA CUIDADOSA-
MENTE E GUARDE PARA REFERENCIA
FUTURAI

BELANGRUK — LEES ZORGVULDIG EN
BEWAR VOOR LATERE RAADPLEGING!

VIGTIGT — L&S OMHYGGELIGT OG
GEMTIL SENERE BRUG!

[-] TARKEAA — LUE HUOLELLISESTI JA
SAILYTA VASTAISUUDEN VARALLE!

VIKTIGT — LAS NOGGRANT OCH
SPARA FOR FRAMTIDA BRUK!

VIKTIG — LES NQYE OG OPPBEVAR FOR
FREMTIDIG BRUK! |

WAZNE — PRZECZYTAJ UWAZNIE |
ZACHOWAJ NA PRZYSZEOSC JAKO OD-
NIESIENIE! ]

DULEZITE — POKYNY SIPOZORNE
PRECTETE A USCHOVEITE PRO POZDESS
POUZITIl N B

DOLEZITE — PRED POUZITIM PRECITAITE
POZORNE TENTO NAVOD A USCHOVAJ-
TE HO PRE BUDUCU POTREBU!

FONTOS — FIGYELMESEN OLVASSA EL
ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNA-
LAS ESETERE!

POMEMBNO — PRED UPORABO
POZORNO PREBERITE NAVODILA IN
JIH SHRANITE KOT NAPOTEK ZA V
PRIHODNJE! ]

VAZNO — SACUVATI ZA SLUCAI
POTREBE! ]

VAZNO — UPUTA SACUVATI ZA KASNIJA
PITANJA! ) )

VAZN O — PROCITAITE PAZLIVO |
SACUVAITE ZA KASNIE PODSECANIE!



[=] IMPORTANT — CITITI CU ATENTIE S|
PASTRATI ACEST DOCUMENT PENTRU
CONSULTARE ULTERIOARA!

[] BAXHO — 3A4YBAJTE 'O YIATCTBOTO 3A
MOBTOPHW MPALLAHA!

BAXHO — NNPOYETETE BHUMATEJTHO U
3AMA3ETE 3A Bb/JELLM CMIPABKM!

SHMANTIKO — AIABATE MPOZEKTIKA TIZ
OAHTIES KAl ®YAAZTE TES MATI MMOPEI
NA TIZ XPEIASTEITE 3TO MEAAON!

ONEMLI — DIKKATLI BIR SEKILDE
OKUYUN VE ILERIDE TEKRAR OKUMANIZ
ICIN SAKLAYINIZ!

[=] TAHTIS — LUGEGE HOOLIKALT JA
HOIDKE ALLES EDASPIDISEKS KASUTA-
MISEKS! )

SVARIGI — PIRMS LIETOSANAS
UZMANIGI IZLASIET SO INSTRUKCIIU, UN
VELAK TO TURIET PA ROKAI, LAI BUTU
KUR IESKATITIES!

SVARBU — ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR
SAUGOKITE, KAD VELIAU GALETUMETE
PASISKAITYTI!

BAX/IUBO — IHCTPYRKUIKO C/1iA4,
3BEPEITU AN1A MANBYTHBOTO
BUKOPUCTAHHA!
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EN | WARNINGS TRAVEL COTS

WARNING

»Be aware of the risk of open fire and other sources of strong heat, such as
electric bar fires, gas fires, etc. in the near vicinity of the cot.

» Do not use the cot if any part is broken, torn or missing and use only spare
parts approved by the manufacturer.

» Do not leave anything in the cot or place the cot close to another product,
which could provide a foothold or present a danger of suffocation or
strangulation, eg. strings, blind/curtain cords.

» Do not use more than one mattress in the cot.

» The toy bar may only be fitted by an adult.

»Make sure that the playpen is fully assembled and that all locking
mechanisms engage before placing your child in the playpen.

» Only use the mattress sold with this cot, do not add a second mattress on this
oneg, suffocation hazards.

IMPORTANT INFORMATION

» The travel cot is only ready for use if the folding mechanisms of the folding system are
engaged before using the travel cot. Check this carefully.

» To prevent falls, the cot should not be used once the child is able to climb out of the bed!

» All fastening parts for assembly should always be properly fastened and, if necessary,
tightened and checked regularly.

» Only use original spare parts offered or recommended by the manufacturer!

» EN 716-1:2017 + AC:2019, EN 716-2:2017

CARE AND MAINTENANCE
» Please heed the textile care symbols.
» Please clean, maintain and check this product regularty.

DE | WARNHINWEISE REISEBETTEN

WARNUNG

» Vergewissern sie sich, dass das Kinderbett nicht in der Ndhe von offenem
Feuer oder starken Hitzequellen, (z.B. elektrische Heizstrahler, Gasofen)
aufgestellt ist.

» Benutzen Sie das Kinderbett nicht mehr, wenn einzelne Teile gebrochen,
zerrissen oder beschddigt sind oder fehlen. Verwenden Sie nur vom Hersteller
empfohlene Ersatzteile.

» Gegenstdnde, die als FuBhalt (Ausstiegshilfe) dienen kénnten oder die eine
Gefahr fir das Ersticken oder das Strangulieren darstellen, z.B. Schnire,
Vorhang-/ Gardinenkordeln, usw. dirfen nicht im Kinderbett gelassen werden.

» Benutzen Sie niemals mehr als eine Matratze im Kinderbett.

» Der Spielbligel darf nur von einem Erwachsenen montiert werden.

» Vergewissern Sie sich, dass der Kinderlaufstall vollstindig zusammengebaut
ist und alle VerschlieBmechanismen greifen, bevor Sie |hr Kind in den
Kinderlaufstall geben.

» Nur die zum Kinderbett dazugehodrige Matratze verwenden, keine zweite
Matratze hinzufligen, Erstickungsgefahr.

WICHTIGE INFORMATIONEN

» Das Reisekinderbett ist nur dann gebrauchsfertig, wenn die Faltmechanismen des
Kloppsystems vor der Benutzung des Reisekinderbettes eingerastet sind. Uberpriifen Sie dies
sorgfditig.

» Zur Vermeidung von Stlirzen soll das Kinderbett nicht mehr verwendet werden, wenn das
Kind in der Lage ist, aus dem Bett herauszuklettern!

» Alle Befestigungsteile fir die Montage sollten immer sachgemd3 befestigt werden und falls
erforderlich nachgezogen und regelmdBig Uberpriift werden.

» Verwenden Sie ausschlieBlich nur originale Ersatzteile die vom Hersteller angeboten oder
empfohlen sind!

» EN 716-1:2017 + AC:2019, EN 716-2:2017

PFLEGE UND WARTUNG
» Bitte beachten Sie die Textilkennzeichnung.
» Reinigen, pflegen und kontrollieren Sie dieses Produkt regelmdpig.




FR | AVERTISSEMENTS LITS DE VOYAGE

AVERTISSEMENT

» Assurez-vous que le lit denfant nest pas placé a proximité d'une flamme nue
ou d'une source de chaleur intense (p. ex. radiateurs électriques, fours & gaz).

» N'utilisez plus le lit denfant si certaines pieces sont cassées, déchirées,
endommagées ou manquantes. Utilisez uniquement les pieces de rechange
recommandées par le fabricant.

» Les objets qui pourraient servir dappui pour les pieds (aide & la sortie) ou
qui présentent un risque détouffement ou de strangulation, par exemple
les ficelles, les cordons de rideaux etc. ne doivent pas étre laissés dans le lit
denfant.

» N'utilisez jomais plus d'un matelas dans le lit denfant.

» Larceau de jeu ne peut étre monté que par un adulte.

» Assurez-vous que le parc pour enfants est entierement assemblé et que tous
les mécanismes de fermeture senclenchent avant de placer votre enfant dans
le parc pour enfants.

» Nutiliser que le matelas correspondant au lit denfant, ne pas ajouter de
deuxiéme matelas, risque détouffement.

INFORMATIONS IMPORTANTES

» Le it denfant de voyage nest prét & lemploi que si les mécanismes de pliage du systeme de
pliage sont enclenchés avant ['utilisation du lit denfant de voyage. Veérifiez-le soigneusement.

» Pour éviter les chutes, le lit denfant ne doit plus étre utilisé lorsque lenfant est en mesure de
grimper hors du lit!

» Toutes les pieces de fixation pour le montage doivent toujours étre fixées correctement,
resserrées si nécessaire et contrélées régulierement.

» Nutilisez que des pieces de rechange originales proposées ou recommandées par le
fabricant!

» EN 716-1:22017 + AC:2019, EN 716-2:2017

ENTRETIEN ET MAINTENANCE
» Veuillez tenir compte de [étiquette textile.
» Nettoyez, entretenez et contrblez ce produit a intervalles réguliers.

ES | ADVERTENCIAS PARA LAS CUNAS DE VIAJE

ADVERTENCIA

» Asegurese de no colocar la cuna cerca de un fuego abierto o de fuentes de
calor intensos (por ejemplo, calefactores eléctricos, hormos y estufas de gas,)

»No utilice la cuna si alguna de sus piezas y estructura esté rota, desgarrada,
danada o falte. Utilice Unicamente las piezas de recambio recomendadas por
el fabricante.

»No deben dejarse en la cuna objetos que puedan servir de sujecion
para los pies (ayuda de salida) o que supongan un riesgo de asfixia o
estrangulamiento, por ejemplo, cuerdas, cordones de cortinas, etc.

»No utilice nunca mds de un colchdn en la cuna.

»La barra de juegos sélo debe ser colocada por un adulto.

» Asegurese de que la cuna este completamente montada y que todos los
mecanismos de bloqueo encajen antes de colocar al nino en la cuna o
corralito.

» Utilice sdlo el colchdn que viene con la cuna, no anada un segundo colchdn,
hay riesgo de asfixia.

INFORMACIONES IMPORTANTES

» La cuna de vigje sdlo estd lista para su uso si los mecanismos de plegado del sistema de
acople estdn cerrados antes de utilizar la cuna de vigje. Compruébelo cuidadosamente.

» Para evitar caidas, no debe seguir utilizando la cuna si el nino es capaz de salir de la cama.

» Todas las piezas de fijacion para el montaje deben estar siempre bien apretadas y, en caso
necesario, redjustadas y comprobadas regularmente.

» jUtilice sdlo piezas de repuesto originales ofrecidas o recomendadas por el fabricante!

» EN 716-1:22017 + AC:2019, EN 716-2:2017

CUIDADO Y MANTENIMIENTO
» Tener en cuenta el simbolo del tejido textil.
» Limpie, cuide y compruebe periddicamente este producto.




IT | AVVERTENZE CANCELLETTI DI SICUREZZA

ATTENZIONE

» Assicurarsi che il lettino non sia posizionato vicino a un fuoco aperto o a fonti
di calore intenso (ad es. stufe elettriche, forni a gas).

» Non utilizzare il lettino se alcune parti sono rotte, strappate, danneggiate o
mancanti. Utilizzare solo i pezzi di ricambio raccomandati dal produttore.

» Nel lettino non devono essere lasciati oggetti che possano fungere da
appiglio per i piedi (ausilio per uscita) o che rappresentino un rischio di
soffocamento o strangolamento, ad esempio corde, corde di tende, ecc.

» Non utilizzare mai piu di un materasso nel lettino.

» La barra di gioco puod essere montata solo da un adulto.

» Assicurarsi che il box sia completamente assemblato e che tutti i meccanismi
di chiusura siano inseriti prima di posizionare il bambino nel box.

» Utilizzare solo il materasso in dotazione con il lettino, non aggiungere un
secondo materasso, per evitare il rischio di soffocamento.

INFORMAZIONI IMPORTANTI

» |l lettino da viaggio & pronto per [uso solo se i meccanismi di chiusura del sistema di chiusura
sono inseriti prima di utilizzare il lettino da viaggio. Controllare attentamente.

» Per evitare cadute, il lettino non deve essere utilizzato quando il bambino & in grado di alzarsi
dal letto!

» Tutte le parti di fissaggio per il montaggio devono essere sempre fissate correttamente e, se
necessario, serrate e controllate regolarmente.

» Utilizzare solo ricambi originali offerti o raccomandati dal produttore!

» EN 716-1:22017 + AC:2019, EN 716-2:2017

CURA E MANUTENZIONE
» Osservare il contrassegno sul tessuto.
» Pulire, manutenere e controllare questo prodotto regolarmente.

PT | AVISOS SOBRE O PORTA-BERCOS

AVISO

» Verifique se o berco ndo é colocado perto de fogo aberto ou fontes de calor
intenso (por exemplo, aquecedores radiadores elétricos, fogdes a gds).

» Pare de usar o berco se as partes individuais estiverem quebradas, rasgadas,
danificadas ou em falta. Use apenas pecas de reposicdo recomendadas pelo
fabricante.

» Objetos que possam ser usados como apoio para os pPés (permitindo a fuga
da crianca) ou que representem perigo de asfixia ou estrangulamento, por ex.
lagos, cordoes de corting, etc., ndo podem ser deixados no bergo.

»Nunca use mais do que um colchdo no berco.

» A barra de brincar sé pode ser instalada por um adulto.

» Verifique se o parque estd totalmente montado e se os mecanismos de
blogqueio estdo todos instalados antes de colocar a crianga no parque.

» Utilize apenas o colchdo que acompanha o bergo; ndo adicione um segundo
colchdo: risco de asfixia.

INFORMACOES IMPORTANTES

» O porta-bercos sé estd pronto para uso se os mecanismos do sistema de dobragem
estiverem travados antes de utilizar o porta-bercos. Verifique com cuidado.

» Para evitar quedas, o berco ndo deve ser utilizado quando a crianga conseguir sair da camal

» Todas as pegas de fixacdo para montagem devem ser sempre devidomente apertadas e, se
necessArio, reapertadas e verificadas regularmente.

» Use apenas pegas de reposicdo originais oferecidas ou recomendadas pelo fabricante!

» EN 716-1:22017 + AC:2019, EN 716-2:2017

CUIDADO E MANUTENCAO
» Observe as indicacdes contidas nas etiquetas dos téxtes.
» Limpe, cuide e controle periodicamente este produto.




NL | WAARSCHUWINGEN VOOR REISBEDIES

WAARSCHUWING

» Zorg ervoor dat het kinderbedje niet in de buurt van open vuur of intense
hittebronnen (zoals elektrische kachels en gasovens) wordt geplaatst.

» Gebruik het kinderbedje niet als afzonderlijke onderdelen gebroken,
gescheurd of beschadigd zijn of ontbreken. Gebruik alleen door de fabrikant
aanbevolen reserveonderdelen.

» Vloorwerpen die kunnen dienen als voetsteun (uitstaphulp) of die verstikkings-
of wurgingsgevaar opleveren, bijv. koorden, gordijnkoorden, enz. mogen niet in
het kinderbedje blijven liggen.

» Gebruik nooit meer dan één matras in het kinderbed.

» De speelbeugel mag alleen door een volwassene worden aangebracht.

» Zorg ervoor dat de box volledig gemonteerd is en dat alle
vergrendelingsmechanismen vastklikken voordat u uw kind in de box plaatst.

» Gebruik alleen de matras die bij het kinderbed wordt geleverd, voeg geen
tweede matras toe, verstikkingsgevaar.

BELANGRIKE INFORMATIE

» Het reisbedje is alleen klaar voor gebruik als de vouwmechanismen van het vouwsysteem zijn
ingeschakeld voordat het reisbedje wordt gebruikt. Controleer dit zorgvuldig.

» Om vallen te voorkomen mag het bedje niet meer worden gebruikt zodra het kind uit het bed
kan klimmen!

» Alle bevestigingsmiddelen moeten altijid goed vastzitten en indien nodig worden aangedraaid
en regelmatig worden gecontroleerd.

» Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen die door de fabrikant worden aangeboden of
aanbevolen!

» EN 716-1:22017 + AC:2019, EN 716-2:2017

REINIGING EN ONDERHOUD
» Gelieve het textieletiket in acht te nemen.
» Reinig, verzorg en controleer dit product regelmatig.

DA | ADVARSLER VEDRORENDE BARNEWEEKENDSENG

ADVARSEL

» Serg for, at barnesengen ikke placeres i naerheden af &ben ild eller kilder med
steerk varme (f.eks. elektriske strélevarmere, gaskomfurer).

» Stop med at bruge barnesengen, hvis enkelte dele er knaekket, revet
over, beskadiget eller mangler. Brug kun reservedele, der er anbefalet of
producenten.

» Genstande, der kan bruges som fodstette (s& barnet kan kravle ud) eller som
udger en risiko for kveelning eller strangulering, feks. snerebdnd, gardinsnore
osv. ma ikke efterlades i barmesengen.

» Der mé& aldrig anvendes mere end én madras i barnesengen.

» Legestangen mé& kun monteres af en voksen.

» Serg for, at kraviegdrden er fuldt monteret, og at alle IGsemekanismer er p&
plads, fer du leegger dit barn i kravieg@rden.

»Brug kun den madras, der felger med barnesengen; tilfej ikke nogen anden
madras: risiko for kveelningsfare.

VIGTIGE INFORMATIONER

» Weekendsengen er kun klar til brug, hvis foldemekanismerne i foldesystemet er 1&st pd plads,
inden brug af weekendsengen. Kontroller dette omhyggeligt.

» For at undgd fald ber sengen ikke leengere bruges, ndr barnet er i stand til at kravle ud aof
sengen!

» Alle fastgerelsesdele til montering skal altid fastgeres korrekt og om nedvendigt efterspaendes
og kontrolleres regelmaessigt.

» Brug kun originale reservedele, der tilbydes eller anbefales af producenten!

» EN 716-1:22017 + AC:2019, EN 716-2:2017

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE
» Veer venligst opmaerksom pé tekstikmaerkningen.
» Rens, plej og kontroller produktet regelmaessigt.




FI | LAPSEN MATKASANKYA KOSKEVAT VAROITUKSET

VAROITUS

» Varmista, ettd sanky ei ole Iahelld avotulta tai muita kuumia IGmmonlahteita
(esim. sahkaldmmittimet, kaasu-uunit).

» Al kaytd sankyd, jos joku sen osista on rikki, repeytynyt, vahingoittunut tai
kadonnut. Kaytd vain valmistojan suosittelemia varaosia.

» Esineitd, joita voi kayttad jalkatukina (mahdollistaen lapsen kiipedmisen pois
sAngysta) tai jotka voivat aiheuttaa tukehtumis- tai kuristumisvaaran, esim.
narut, verhojen nauhat jne,, ei saa jattad sankyyn.

» Al kaytd koskaan useampaa kuin yhtd patjoa sangyssa.

»Vain aikuinen saa asentaa lelumobilen.

» Varmista, ettd leikkikehd on tdysin asennettu ja kaikki lukitusmekanismit ovat
paikoillaan ennen kuin laitat lapsen leikkikehddan.

» Kaytd vain séingyn mukana tulevaa patjaa; dlé laita sainkyyn toista patjoa:
tukehtumisvaara.

TARKEAA TIETOAI

» Lasten matkasdnky on valmis kdytettavaksi vasta kun taittomekanismit on lukittu paikoilleen
ennen sen kaytod. Varmista tamd huolellisesti.

» Putoamisriskin estéimiseksi scinkyd ei tule kayttad sen jalkeen, kun lapsi oppii kiipedmdadn pois
sdngysta!

» Kaikki asennuksen kiinnitysosat on aina kiinnitettévé kunnolla ja tarpeen mukaan kiristettéva jo
tarkistettava sdanndllisesti.

» Kaytd vain valmistojon tarjoamia alkuperdisia tai suosittelemia varaosial

» EN 716-1:22017 + AC:2019, EN 716-2:2017

HOITO JA HUOLTO
» Ota huomioon tekstillimerkintd.
» Puhdista, hoida ja tarkasta tuote sddnndllisesti.

SV | VARNINGAR FOR RESESANGAR

VARNING

» Se till att barnsdngen inte placeras i ndrheten av dppen eld eller starka
varmekallor (tex. elektriska varmare eller gasvarmare).

» Anvand inte barmsdngen om den har trasiga delar, dr trasig, skadad eller har
defekter. Anvénd endast reservdelar som rekommenderas av tillverkaren.

» Foremdl som kan fungera som fotstod (hjdlp for att ta sig ur sdingen) eller
som utgdr en kvavningsrisk, t.ex. gardiner eller gardinsndren, bor inte IGmnas i
barnsdngen.

» Anvand aldrig mer én en madrass i barnsdngen.

» Lekplatsen f&r endast monteras av en vuxen.

» Se till att lekplatsen &r helt monterad och att alla Idsningsmekanismer ér pd
plats innan du placerar ditt barn i lekplatsen.

» Anvand endast den madrass som hér till barnsdngen. Lagg inte till en annan
madrass. eftersom det finns risk for kvavning.

VIKTIG INFORMATION

» Resesdingen &r endast klar f6r anvéndning om fallmekanismermna i fallsystemet har klickats pd
plats innan du anvénder den. Kontrollera detta noggrant.

» For att undvika fall ska barnséngen inte Idngre anvdndas om barnet kan kidttra upp ur
sdngen!

» Alla monteringsdelar for monteringen méste allltid fastas korrekt och vid behov dras &t och
kontrolleras regelbundet.

» Anvand endast originalreservdelar som erbjuds eller rekommenderas av tillverkaren!

» EN 716-1:2017 + AC:2019, EN 716-2:2017

VARD OCH SKOTSEL
» Beakta anvisningarna pd textilmarkningen.
» Rengdr, underhdll och kontrollera produkten regelbundet.




NO | ADVARSLER FOR REISESENGER

ADVARSEL

»Pass pd at barnesengen ikke er plassert i naerheten av &pen ild eller sterke
varmekilder (f.eks. elektriske varmeovner eller gassovner).

» lkke bruk barnesengen hvis den har edelagte deler, er revet opp eller skadet
eller har mangler. Bruk kun reservedeler anbefalt av produsenten.

» Gjenstander som kan tjene som fotstette (hjelp for & komme ut av sengen)
eller som utgjer en kvelningsfare, for eksempel forhengs- eller gardinsnorer osv.
md ikke etterlates i barnesengen.

»Bruk aldri mer enn én madrass i barnesengen.

» Lekeboylen kan bare monteres av en voksen.

» Serg for at lekegrinden er ferdig montert og at dlle Idsemekanismene er pd
plass for du plasserer barnet i lekegrinden.

»Bruk bare madrassen som tilherer barnesengen. lkke legg til en annen
madrass, da det medferer risiko for kvelning.

VIKTIGE INFORMASIONER

» Reisesengen er bare klar til bruk hvis foldemekanismene til foldesystemet har klikket i 1&s for du
bruker den. Sjekk dette noye.

» For & unngd fall ber barmesengen ikke lenger brukes hvis barnet selv er i stand til & klatre ut
av sengen!

» Alle monteringsdelene for monteringen ma allltid festes riktig og om nedvendig etterstrammes
og kontrolleres regelmessig.

» Bruk kun de originale reservedelene som tilbys eller anbefales av produsenten!

» EN 716-1:22017 + AC:2019, EN 716-2:2017

PLEIE OG VEDLIKEHOLD
» Veer oppmerksom p& markeringene pd tekstilene.
» Rengjering, pleie og kontroll av dette produktet mé utferes regelmessig.

PL | OSTRZEZENIA DOTYCZACE tOZECZEK TURYSTYCZNYCH

OSTRZEZENIE

» Upewnij sig, ze tézeczko nie jest ustawione w poblizu otwartego ognia
lub zrédet intensywnego ciepta (np. grzejnikdw elektrycznych, kuchenek
gozowych).

» Nie uzywaqj 16zeczka, jesli poszczegdlne jego czesci sq pofamane, rozdarte,
uszkodzone lub ich brakuje. Uzywaj wylgcznie czesci zamiennych zalecanych
przez producenta.

» W 1dzeczku nie wolno pozostawiac przedmiotdw, ktdre mogtyby stuzyc joko
podndzek (pomoc przy wychodzeniu) lub ktdre stwarzajq ryzyko uduszenia,
np. sznurkdw, zaston itp.

» W 1dzeczku nie wolno uzywac wiecej niz jednego materaca.

» Patgk moze by¢ montowany wytgcznie przez osobe dorostq.

» Przed umieszczeniem dziecka w kojcu upewnij sie, ze kojec jest w petni
zmontowany, a wszystkie mechanizmy blokujgce zatrzasniete.

» Uzywaj wytgcznie materaca dotgczonego do 1dzeczka, nie dodawaj drugiego
materaca, poniewaz grozi to uduszeniem.

WAZNE INFORMACIE

» kdzeczko turystyczne jest gotowe do uzycia tylko wtedy, gdy mechanizmy sktadania systemu
sktadania sg zablokowane przed uzyciem tézeczka turystycznego. Sprawd?z to doktadnie.

» Aby zapobiec upadkom, tézeczko nie powinno by¢ uzywane, jesli dziecko jest w stanie z niego
wyjsc!

» Waszystkie elementy mocujgce do montazu powinny by zawsze prawidtowo zamocowane,
w razie potrzeby dokrecone i regularnie sprawdzane.

» Uzywaj wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych oferowanych lub zalecanych przez
producental

» EN 716-1:22017 + AC:2019, EN 716-2:2017

PIELEGNACIA | KONSERWACIA
» Prosimy przestrzegad oznaczerh materiatdw tekstylnych.
» Ten produkt nalezy regularnie czysci¢, konserwowad i kontrolowad.




CzZ | CESTOVNI POSTYLKA BEZPECNOSTNI POKYNY

UPOZORNENI

» Ujistéte se, Ze postylka neni umisténa v blizkosti otevieného ohné nebo zdrojl
siiného tepla (napr. elektrickd topidia, plynové trouby).

» Prestarite pouzivat postylku, pokud nékterd cdst chybi, je zlomend, roztrzend

nebo jinak poskozend. Pouzivejte pouze ndhradni dily doporucené vyrobcem.

»V postylce se nesméji nachdzet predméty, které by mohly ditéti usnadnit Unik,
popt. zpUsobit udusent &i uskrceni — provazy, $”dry na zdclony aj.

» Nikdy nekladte do postylky vice nez jednu matraci.

» Bezpecnostni liStu smi instalovat pouze dospéld osoba.

» Drive nez viozite dité do ohrddky, presvédcte se, Ze je zcela sestavena a
vSechny blokovaci mechanismy jsou zqjistény.

» Pouzivejte pouze matraci doddvanou s postylkou, nepriddvejte zddnou jinou
— hrozi nebezpedi uduseni.

DULEZITE INFORMACE

» Cestovni postylka je pfipravena k pouZiti pouze v piipadg, Ze jsou predem zaijistény
mechanismy sklddaciho systému — pediivé je zkontrolujte.

» Kdyz uz dité dokdze samostatné lézt, postylku vice nepouzivejte, abyste predesli pddim!

» V8echny souddstky je nutno vZdy rddné upevnit, v pripadé potreby utdhnout a pravidelné
kontrolovart.

» Pouzivejte pouze origindini ndhradni dily nabizené nebo doporucené vyrobcem!

» EN 716-1:2017 + AC:2019, EN 716-2:2017

PECE A UDRZBA
» Dbejte oznaceni tykajici se UdrZby a osetiovdni textilnich cdsti.
» Wrobek pravidelné Cistéte, osetfujte a kontrolujte.

SK | CESTOVNA POSTIELKA BEZPECNOSTNE POKYNY

UPOZORNENIE

» Uistite sa, Ze postielka nie je umiestnend v blizkosti otvoreného ohfia alebo
zdrojov siiného tepla (napr. elektrické ohrievace, plynové rdry).

» Prestante pouzivat postielku, ak niektord cast chyba, je zZlomend, roztrhnutd
alebo inak poskodend. Pouzivajte iba ndhradné diely odporicané vyrobcom.

»V postielke sa nesmu nachddzat predmety, ktoré by mohli dietatu ulahcit dnik,
prip. spdsobit udusenie ¢i uskrtenie — povrazy, Snudry na zdclony ai.

» Nikdy nekladte do postielky viac ako jeden matrac.

» Bezpecnostnu listu smie instalovat iba dospeld osoba.

» Skor nez viozite dieta do ohrddky, presvedcte sa, Ze je Uplne zostavend a
vetky blokovacie mechanizmy su zaistené.

» PouZivajte iba matrac doddvany s postielkou, nepriddvaite Ziadny iny — hrozi
nebezpecenstvo udusenial

DOLEZITE INFORMACIE

» Cestovnd postielka je pripravend na pouZitie iba v pripade, Ze su vopred zaistené
mechanizmy skladacieho systému — starostlivo ich skontroluijte.

» Ked'uz dieta dokdze samostatne liezt, postielku viac nepouzivaite, aby ste predisli pddom!

» Vetky stciastky je nutné vZdy riadne upevnit, v pripade potreby utiohnut a pravidelne
kontrolovat,

» Pouzivaite iba origindine ndhradné diely ponukané alebo odporicané vyrobcom!

» EN 716-1:2017 + AC:2019, EN 716-2:2017

STAROSTLIVOST A UDRZBA
» Dbajte na oznacenie tykajlice sa Udrzby a osetrovania textilnych casti.
» Wrobok pravidelne Cistite, osetrujte a kontroluijte.
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HU | FIGYELMEZTETESEK AZ UTAZOAGYAKRA VONATKOZOAN

FIGYELEM

» Ugyelien arro, hogy a kisdgyat ne helyezze nyilt tiz vagy erds héforrdsok (pl.
elektromos flitétestek, gdztlizhelyek) kozelébe.

»Ne haszndlja a kisdgyat, ha az egyes alkatrészek torottek, szakadtak, sérlitek
vagy hidnyoznak. Csak a gydrtd dital ajdnlott pdtalkatrészeket haszndijon.

» A kisdgyban nem szabad olyan tdrgyakat hagyni, amelyek Idbtartéként
(kilépési segédeszkdzként) szolgdlhatnak, vagy amelyek fulladds vagy
fojtogatds veszélyét jelentik, pl. zsindrok, fliggdnyzsindrok stb.

» Soha ne haszndljon egynél tdbb matracot a kisdgyban.

» A jatszdrudat csak felndtt szerelheti fel.

» Gydzddjon meg arrdl, hogy a jdrdka teliesen dssze van szerelve, és hogy
minden zdrdszerkezet be van-e kapcsolva, mieldtt gyermekét a jardka
belehelyezné.

» Csak a kisdgyhoz mellékelt matracot haszndljo, ne adjon hozzd mdsodik
matracot, fulladdsveszély miatt.

FONTOS INFORMACIOK

» Az utozddgy csak akkor dll készen a haszndlatra, ha az Gsszecsukhatd rendszer
Osszecsukhatd mechanizmusai oz utazddgy haszndlata elétt be vannak kapcsolva. Ezt
gondosan ellendrizze.

» Az esések megeldzése érdekében a kisdgyat nem szabad tovdbb haszndini, ha a gyermek
képes kimdiszni az dgybdl!

» Az Gsszeszereléshez szlikséges valamennyi rdgzitéelemet mindig megfeleléen rogziteni,
szlikség esetén meghuzni és rendszeresen ellendrizni kell.

» Kizdrdlag a gydrtd dital kindlt vagy ajdnlott eredeti pdtalkatrészeket haszndlja!

» EN 716-1:2017 + AC:2019, EN 716-2:2017

APOLAS ES KARBANTARTAS
» Kérjuk, tartsa szem elétt a textileken taldlhatd jeldléseket.
» Rendszeresen tisztogassa, dpolja és ellendrizze a terméket.

SL | OPOZORILA O PRENOSNIH POSTEUICAH

OPOZORILO

» Prepricajte se, da posteljica ni postavijena v blizini odprtega ognja ali virov
mocne toplote (npr. elektricni grelniki, plinske pedi).

» Prenehaijte z uporabo posteljice, ¢e so posamezni deli ziomljeni, strgani,
poskodovani ali manjkajo. Uporabljajte samo rezervne dele, ki jih priporoca
proizvajalec.

» Predmeti, ki bi jih lahko uporabili kot oporo za noge (ki otroku omogodajo
pobeg) ali ki predstavijojo nevarnost zadusitve ali davijienja, npr. vezalk, vrvic za
zavese itd. ne smete puscati v posteljici.

»V posteljici nikoli ne uporabljajte vec kot eno vzmetnico.

» lgralno vrstico sme namestiti samo odrasla oseba.

» Prepricajte se, da je stajica v celoti sestavljena in da so vsi zaklepni mehanizmi
namesceni, preden otroka postavite v stajico.

» Uporabljajte samo vzmetnico, ki je prilozena posteljici; ne dodajajte druge
vzmetnice: nevarnost zadusitve.

POMEMBNE INFORMACIIE

» Prenosna posteljica je pripraviiena za uporabo le, &e so zloZljivi mehanizmi zloZljivega sistema
zaklenjeni pred uporabo prenosne posteljice. To natancno preverite.

» Da bi prepredili padce, posteljice ne uporabljjte ved, ko otrok lahko vstane iz postelje!

» Vse pritrdilne dele za montaZo je treba vedno pravilno pritrditi in po potrebi ponovno zategniti
ter redno preverjati.

» Uporabljajte samo originalne nadomestne dele, ki jih ponuja ali priporoca proizvajalec!

» EN 716-1:22017 + AC:2019, EN 716-2:2017

NEGA IN VZDRZEVANJE
» Prosimo upostevaijte oznacbo tekstilo.
» Ta izdelek redno distite, neguite in kontrolirajte.
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HR | UPOZORENIJA O PORTABILNIM KREVECIMA

UPOZORENIE

» Pazite da kreveti¢ ne stoji blizu otvorene vatre il izvora joke topline (npr.
elektri¢ne grijalice, plinske pedi).

» Prestanite koristiti krevetic ako su pojedini dijelovi slomljeni , pocijepani, osteceni
ili nedostaju. Koristite samo rezervne dijelove koje preporucuje proizvodad.

» U kreveticu se ne smiju ostavijati predmeti koji bi mogli posluZiti kao oslonac za
noge (omogucavajudi dietetu da pobjegne) li koji predstavijoju opasnost od
gusenja ili davlienja, npr. vezice, vezice za zavjese i sl.

» Nikada nemojte koristiti vise od jednog madraca u kreveticu.

» Traku za igru smije instalirati samo odrasla osoba.

» Uvjerite se da je ogradica potpuno sastaviiena i da su svi mehanizmi za
zakljuCavanje na miestu prije nego sto dijete stavite u ogradicu.

» Koristite samo madrac koji dolazi uz kreveti¢; nemojte dodavati drugi madrac:
opasnost od gusenja.

VAZNE INFORMACIIE

» Portabilni krevetac je spreman za uporabu samo ako su sklopivi mehanizmi sklopivog sustava
zakljucani prile uporabe krevetic¢a. Provjerite ovo paZijivo.

» Kako biste sprijecili padove, krevetic¢ se vise ne smije koristiti kada dijete moze ustati iz njegal

» Sve pricvrsne dijelove za montazu treba uvijek ispravno pricwrstiti i, ako je potrebno, ponovno
zategnuti i redovito provjeravati.

» Koristite samo originalne rezervne dijelove koje nudiiili preporucuje proizvodac!

» EN 716-1:22017 + AC:2019, EN 716-2:2017

NJEGA | ODRZAVANIE
» Molimo Vas da obratite paznju na naznaku tekstila.
» Redovito Cistite, njeguite i kontrolirajte ovaj proizvod.

BS | UPOZORENJA O PORTABILNIM KREVECIMA

UPOZORENIE

» Pazite da djedji krevetic¢ nije postavijen u blizini otvorene vatre ili izvora joke
topline (npr. elektriéne grijalice, plinske pedi).

» Prestanite koristiti krevetic ako su pojedini dijelovi slomljeni , pocijepani, osteceni
ili nedostaju. Koristite samo rezervne dijelove koje preporucuje proizvodad.

» Predmeti koji se mogu koristiti kao oslonac za noge (koji dietetu omogudavaju
da pobjegne) ili koji predstavijoju opasnost od gusenja il davijenja, npr. pertle,
vezice za zavjese, itd., ne smiju se ostavijati u kreveticu.

» Nikada nemojte koristiti vise od jednog duseka u kreveticu.

» Traku za igranje smije postaviti samo odrasla osoba.

» Uverite se da je ogradica za igru u potpunosti sastavijena i da su svi
mehanizmi za zaklju¢avanje na mjestu pre nego Sto stavite svoje dijete u
ogradicu.

» Koristite samo dusek koji dolazi uz krevetac; nemojte dodavati drugi dusek:
opasnost od gusenja.

VAZNA INFORMACIIA

» Portabilni krevetac je spreman za upotrebu samo ako su mehanizmi za sklapanje sistema za
preklapanje zakljucani na mjestu prije upotrebe portabilnog kreveca. PaZljivo provjerite ovo.

» Da biste sprijecili padove, krevetac se vise ne smije koristiti kada dijete moZe da ustane iz
njegal

» Sve pricvrsne dijelove za montazu uviek treba praviino pricvrstiti i, ako je potrebno, dotegnuti i
redovno provjeravati.

» Koristite samo originalne rezervne dijelove koje nudi ili preporucuje proizvodac!

» EN 716-1:22017 + AC:2019, EN 716-2:2017

NJEGA | ODRZAVANIE
» Molimo Vas da obratite paznju na naznaku tekstila.
» Redovno distite, njeguite i kontrolirajte ovaj proizvod.
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SR | UPOZORENIJA O PORTABILNIM KREVECIMA

UPOZORENIE

» Uverite se da krevetac nije postavijen u blizini otvorene vatre ili izvora joke
toplote (npr. elektri¢nih grejoca, gasne pedi).

» Prestanite da koristite kolevku ako su pojedini delovi polomljeni, pocepani,
osteceni ili nedostaju. Koristite samo rezervne delove koje preporucuje
proizvodac.

» Predmeti koji bi mogli da se koriste kao oslonac za noge (omogucava detetu
da pobegne) ili koji predstavijaju opasnost od gusenja ili daviienja, npr. pertle,
vezice za zavese itd., ne smeju se ostavijati u krevecu.

» Nikada ne koristite vise od jednog duseka u kreveticu.

» Traku za igranje sme da postavi samo odrasla osoba.

» Uverite se da je ogradica za igru u potpunosti sastavijena i da su svi
mehanizmi za zakljucavanje na mestu pre nego Sto stavite dete u ogradicu za
igru.

» Koristite samo dusek koji dolazi uz krevetac; nemojte dodavati drugi dusek:
opasnost od gusenja.

VAZNE INFORMACIIE

» Portabilni krevetac je spreman za upotrebu samo ako su mehanizmi za preklapanje sistema
za preklapanje zaklju¢ani na mestu pre upotrebe portabilnog kreveca. PaZljivo proverite ovo.

» Da bi se sprecili padovi, krevetac vise ne treba koristiti kada dete moZe da side iz krevetal!

» Sve pricvrsne delove za montazu uvek treba praviino pricwrstiti i, ako je potrebno, ponovo
zategnuti i redovno proveravati.

» Koristite samo originalne rezervne delove koje nudi ili preporucuje proizvodac!

» EN 716-1:22017 + AC:2019, EN 716-2:2017

NEGA | ODRZAVANIJE
» Molimo Vas da obratite paznju na naznaku tekstila.
» Redovno distite, negujte i kontrolisite ovaj proizvod.

RO | AVERTISMENTE PRIVIND PATUTURILE PORTABILE

AVERTIZARE

» Asigurati-va cd pdtutul nu este amplasat in apropierea unei surse deschise de
foc sau a unor surse de cdldurd puternicd (de exemplu, radiatoare electrice,
sobe cu gaz).

» Nu mai folositi p&tutul dacd piesele individuale lipsesc, sunt rupte, desprinse
sau deteriorate. Utilizati numai piese de schimb recomandate de producdtor.

» Nu trebuie Iasate in pdtut obiecte care ar putea fi folosite ca suport pentru
picioare (permitéind copilului sG iasd) sau care prezintd pericol de sufocare sau
strangulare, de exemply, sireturi, cordoane de draperii, etc.

» Nu folositi niciodatd mai mult de o saltea in pdtut.

» Bara de joacd trebuie instalatd numai de catre un adult.

» Asigurati-va cd pdtutul este complet asamblat si cd toate mecanismele de
blocare sunt la locul lor inainte de a va pune copilul in pdtutul de joacd.

» Utilizati numai salteaua inclusa cu patutul; nu addugati o a doua saltear: risc
de sufocare.

INFORMATII IMPORTANTE

» P&tutul portabil este gata de utilizare numai dacd mecanismele de pliere ale sistemului de
pliere sunt blocate in pozitie inainte de a-l utiliza. Verificati cu atentie acest lucru.

» Pentru a preveni cdderile, pdtutul nu mai trebuie utilizat atunci cand copilul este capabil sa se
dea jos din pat!

» Toate piesele de asamblare pentru fixare trebuie sd fie intotdeauna fixate corect si, dacd este
necesar, stranse din nou si verificate periodic.

» Utilizati numai piese de schimb originale oferite sau recomandate de producdtor!

» EN 716-1:2017 + AC:2019, EN 716-2:2017

INGRUIRE SI INTRETINERE
» VA& rugdm sd tineti cont de etichetarea materialelor textile.
» Curdtati, ingrijiti si controlati acest produs in mod regulat.
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MK | MPEAYNPEAYBAHA 3A NPEHOCHU OETCKU KPEBETYUHA

NPEAYMNPEAYBAHE

» [lorpueTe ce KpeBETYETO Aa He B1ae NOCTaBeHO BO 6/1M3MHA Ha OTBOPEH OraH
W M3BOP Ha CMHA TOMIMHA (Ha NP., 1EKTPUYHM MPEjHM TeNa LWTO UCnyLITaaT
TOM/IMHA, LUMOPETM Ha rac).

» He ro KopucTeTe KpeBeTHETO aKo HEKOM [IE/10BM Ce CKPLLIEHM, CKMHATM, OLLTETEHM
WM @Ko HeaoCTacyBaart. KopucTeTe camo pe3epBHM IE/10BM KOULLITO ce
npenopaYaHm of, NPOM3BOAUTENOT.

» [IpeaMeTUTE LLITO MOYKAT [1a Ce KOPUCTAT KaKo MoTrMpad 3a Ho3e
(M My OBO3MO#KyBaaT Ha AETETO [1a M3/1E3€) UM KOWLLITO NPETCTaByBaaT PU3MK of,
3a4yLLyBatbe WK aBeHbe KaKo Ha MNp. BPBKY, jaXKMHba Of1 3aBECU UTH. HE CMeaT [a
Ce OCTaBaaT BO KPEeBETHETO.

» HVKorall He Kopu1cTeTe NoBeKe 0/l ef1eH AyLIEK BO KPEBETYETO.

» [payKaTa 3a Urpakbe MOKe 4a ja MOCTaBM CaMO BO3PACHO /IULIE.

» [lorpueTe ce UrpasHMLATa Aa buae LeoCHO CKIOMNEHa 1 CUTe MEXaHK3MM 3a
3aK/ydyBakbe A3 61AaT NOCTaBeHW Npes, Aa ro CTaBuTe AETETO BO Hea.

» KopucTeTe ro camo AlyLLIEKOT LUTO [10ara CO KPEBETUETO, HE A0/1aBajTe BTOP AyLLEK:
NOCTOM PU3MK O, 33/1yLLYBaH-E.

BAXHU UHPOPMAL U

» [PEHOCHOTO ZIETCKO KPEBETUE € MOATOTBEHO 3a YNoTpeba CaMo ako MEXaHM3MUTE 3a CKIONYyBakbe
Ha CVICTEMOT 3a CK/IOMyBarbe Ce 3aK/TyHeHm npes ynoTpeba Ha NpeHOCHOTO KpeseTdye. MposepeTe ro
0Ba BHUMATE/HO.

» 3a [la cnpeynTe Narakbe, KPEBETUETO He Tpeba BeKe [a Ce KOPMCTY Kora ZIETETO Ke MOKe [1a U3nese
o/, Hero.

» CWTe Ae/10BM 33 CKIONYBakLE LLITO CE NMPULIBPCTYBAAT MOPa CEKoralLll 1a O1AaT COOABETHO
MPULBPCTEHN U, aKO e MOTPEeOHO, PEIOBHO A3 Ce CTErHyBaaT v A3 Ce NPOBEpyBaaT.

» KopucTeTe v camo 0purvHasHmnTe Pe3eBsHM Ae/I0BM LITO Ce MOHYAEHW UM NPenopadaHi o4,
npowssoauTenor!

» EN 716-1:2017 + AC:2019, EN 716-2:2017

HEIA U OAPKYBAHE
» Be Monme aa 0bpatuTe BHUMaHWE Ha O3HAKMUTE Ha TEKCTUAOT.
» PeoBHO YMCTETE, HEryBajTe 1 KOHTPOAMPAjTE o OBOj NPOM3BOA.

BG | NMPEAYNPEXAEHUA 3A MPEHOCUMU KOLLAPU

NPEAYNPEXAEHUE

» YBepeTe ce, Ye KolapaTa He e NoCTaBeHa 621130 10 OTKPUT OMbH WM U3TOYHUUM Ha
CW/IHa TOM/IMHA (Hanp. eNeKTPUYECKI HAarpeBaTe M, Fa30BM NEYKN).

» CnpeTe Aia M3Mon3BaTe KoWwapaTa, ako OTAEHM YaCTM Ca CHYMNEHM, CKbCaHW,
NoBPEAEHW UM NIUNCBAT. VI3non3BaiiTe camo pe3epBHM YacTu, MPenopbYaHmM ot
NpoV3BOAUTENA.

» [peameTI, KOUTO MOTaT 1A Ce M3MO3BAT KATO MOA/IOKKA 33 KpaKa (M03BONABALLM
Ha AeTeTo Aa M3bAra) UM KOUTO NPEACTaBNABAT ONACHOCT OT 33yLLaBaHe Wm
yAyLiaBaHe, Hanp. AaHTENW, LWHYPOBE 3a NepAeTa U T.H. He TpsibBa Aa Ce OCTaBAT B
Kolaparta.

» H1KOra He 13n0/13BaiiTe noseye OT eAyH MaTpak B KoLLapaTa.

» [pbYKaTa 3a Urpa MoxKe [1a ce MHCTaMpa CaMmo OT Bb3PacTeH.

» YBepeTe Ce, Ye KoLapaTa 3a Mrpa e Harmb/IHO CrIobeHa 1 Ye BCUYKM 3aK/H0YBALLM
MEXaHN3MM Ca Ha MACTOTO CW, MPeay Aa NOoCcTaBuTe AETETO CU B KOLLIAPKaTa.

» /13non3BaliTe camo MaTpaKa, KOMTO € B KOMINJIEKT C KoLLapaTa; He A0baBAliTe BTOpU
MaTpaK: PUCK OT 33AyLLaBaHe.

BAXHU UHPOPMALINU

» [peHocKMaTa Kolla e roToBa 3a yrnoTpeba camo ako MEXaHM3MMTE 3a CrbBaHE Ha CUCTEMATA 33
CrbBaHE Ca 3aK/o4eHM Ha MACTO, NPean Aa M3Mo/3BaTe KollapaTa. [poBepeTe ToBa BHMMATE/HO.

» 33 [la NpeaoTBpaTUTe NaJaHe, KollapaTta He TpsibBa Aa ce 13Mo/138a NoBeYe, KoraTo AETETO MOMKE A3
cTaHe ot siernoTo!

» BCMYKM 3aKpenBalLLy YacTu 3a crobsaBaHe TpsbBa B1UHarM [a ce 3aKpensaT NPaBuIHO U, aKo e
HeobXoaMMO, 13 Ce 3aTAraT M NPOBEPABAT PEAOBHO.

» [13no/13BaiiTe Camo OPUMMHAIHN PE3EPBHM YaCTy, Npea/iaraHy Mav NpenopbyYaHn ot
npomussoauTens!

» EN 716-1:2017 + AC:2019, EN 716-2:2017

TPUXKA U NOAALPHKAHE
» Mo B3emeTe Noj, BHUMaHNE MapKMpPOBKaTa BbpXy TEKCTUAA.
» [ouncTeaiTe, NoAabPMKaNTE M KOHTPOMPAKTE PEAOBHO HACTOALLYIA MPOAYKT.
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EL | NMPOEIAONOIHZEIZ TIA TA BPEDIKA ®OPHTA KPEBATIA

NPOEIAONOIHZH

» Alaodaliote OtLTo kpeBatdkL Sev BplokeTal KOVIA o€ GWTLA 1) TINYES EVTOVNG
BeppotnTag (M. NAEKTPIKA KAAOPLDEP, COUTES UYPAEPLOU).

» JTAUQTHOTE VAL XPNOLLIOTIOLELTE TNV KOUVLA AV LEUOVWHEVAL UEPN TNG EXOUV
omaoel, pOBapei, urootel BAARN A Aslmouv. XpnOWOTOLELTE LOVO AVTOAAAKTIKA TIOU
OUOTHVEL O KOATAOKEVQOTNG,.

» AVTIKE(UEVOL TTOU unope( VaL xpNnoLLoronBouv we oKAAOTIATLAL (emrpércovraq oTo
raudi va Byey) 1 nt orola npoBoO\ouv kivbuvo aod)u&aq f TIVLYHOU, TLY. kopSovLa,
oYoWLA Kouptivag KATT., bev Ba npsnava T(apauevouv LECQ OTNV KOUVLAL

» MV XPNOWOTIOLETE TIOTE TIEPLOCOTEPQL QTTO EVAL CTPWHAL OTNV KOUVLAL.

» H prapa mayvidlou Ba mpénel va eykabioTtoral Uovo artd eVAAIKEG.

» AlaohaAOTE OTLTO TIOPKOKPERATO £XEL oUVAPUOAOYNBEl TANPWG Kol Tt GAOL OL
Lnxaviopol KAedwparog Bplokovtat otnv B€on toug potol BAAETE To Taudi oog
0€ QUTO.

» XPNOWOTTOLELTE IOVO TO OTPWLLOL TIOU TIOPEXETAL LLE TNV KOUVLQ,, UNV TOTIOBETOETE
Seltepo otpwa, kivduvog achu&lac.

ZHMANTIKEZ NAHPO®OPIEZ

» To bopnTd KpePATL elval ETOLUO yLa Xprion UOVO €QV OL UNXAVIGHOL avaSITAWGCNG TOU GUCTHUOTOG
avadimwong eivat KAeWOwEVOL aTnv BEan TOUG TIPLY o TNV XPNoN. EAEYETE MPOOEKTIKA.

» [0 TNV QITOTPOTT) TITWOEWY, N KoUVLAL SEV Bal TIPETEL va XpnoloTtoLetal otay To Tandi elvat og Bon
vaL OKapHOAWGEL Kal va ByeL ard To kpeRart!

» ‘ONat TOL €PN TTPOCEEONG YLaL T CUVAPOAGYNCN Batl TIPETTEL VAL EIVaL TTIAVTAL OWOTA SEPEVAL KA, EQV
ortouTeltal, va odlyyovtal Kot EAEYYOVTOL TOKTIKA.

» XpPNOLUOTIOLEITE UOVO YVAGOLA AVTAAAKTIKA TTIOU TIPOODEPEL ) GUCTHVEL O KOTAOKEULOTHC!

» EN 716-1:2017 + AC:2019, EN 716-2:2017

NEPINOIHZIH KAI 2YNTHPHZH
» [POCEXETE TNV ETIKETA XOPAKTNPLOTIKWY TOU UPAOUATOC,
» KaBapllete, eputoleloTe KAl EAEYXETE TO TTOPOV TTPOIOV TAKTIKA.

TR | SEYAHAT YATAKLARI ICIN UYARILAR

UYARI

» Cocuk yataginin acik ates veya ylksek isi kaynaklarinin (©rmegin elekirikli isitici,
goz sobasi) yokinda bulunmamasini saglayn.

» Cocuk yatagini, parcalan kinlmis, yirtlmis veya hasarl veya eksikse kullanmayin.
Sadece Uretici tarafindan 6nerilen yedek parcalan kullanin.

» Uzerine basmak icin (trmanma yardimi) kullanilabilecek nesneler veya ip,
perde/tUl perde kordonlar gibi bogulma, nefessiz birakma tehlikesi olusturan
nesneler cocuk yataginda birakilmamalidir.

» Cocuk yataginda birden fazla silte kullanmayin.

» Oyuncakli aski sadece bir yetiskin tarafindan monte edilmelidir.

» Cocugunuzu yataga koymadan dnce ¢ocuk yatadinin eksiksiz monte
edildiginden ve tUm kilit mekanizmalarnin yerine oturdugundan emin olun.

» Sadece ¢ocuk yatagina ait olan siltteyi kullanin, ikinci bir sitte eklemeyin,
bogulma tehlikesi.

ONEMLI BILGILER

» Seyahat cocuk yatadinin kullanima hazir olmast icin katlama sisteminin tim ek yerlerinin yatak
kullanilmadan énce yerine oturmasi gerekir. Bu durumu dikkatli bir sekilde kontrol edin.

» Dismeyi engellemek icin cocuk yatagy, cocuk yataktan disar trmanabilecek duruma
geldiginde kullaniimamalidir.

» Montaj icin gerekli tim badlant parcalan usulline uygun sekilde sabitlenmeli gerekiyorsa
sikilmali ve duizenli olarak kontrol edilmelidir.

» Sadece Uretici tarafindan satilan ve énerilen orijinal yedek parcalan kullanin!

» EN 716-1:22017 + AC:2019, EN 716-2:2017

TEMIZLEME VE BAKIM
» Litfen tekstil isaretlerine dikkat ediniz.
» Bu UrlinG dizenli olarak temizleyiniz, bakimini yapiniz ve kontrol ediniz.

29



30

ET | HOIATUSED LASTE VOREVOODITE KASUTAMISE KOHTA

HOIATUS

» Veenduge, et vorevoodi ei asetataks lahtise tule voi tugeva kuumuse dllikate
(nt elektrikirgurid, gaasipliidid) Idhedusse.

» Lopetage vorevoodi kasutamine, kui Uksikud osad on katki, rebenenud,
kahjustatud voi puuduvad. Kasutage ainult tootja soovitatud varuosi.

» Esemed, mida sacks kasutada jolatoena (mis voimaldab lapsel pdgeneda) voi
mis kujutavad endast Idmbumis- voi kdgistamisohtu, nt. paelu, kardinapaelu
jms ei tohi vorevoodisse jatta.

» Arge kunagi kasutage vorevoodis rohkem kui Uhte madratsit.

» Mdanguriba voib paigaldada ainult taiskasvanu.

» Enne lapse manguaeda panemist veenduge, et manguaed on tdielikult kokku
pandud ja koik lukustusmehhanismid paigas.

» Kasutage ainult vorevoodiga kaasas olevat madratsit; drge lisage teist
madratsit: voib tekkida IGmbumisoht.

TAHTIS INFO

» Vorevoodi on kasutamiseks valmis ainult siis, kui vorevoodi kokkumonteerimise mehhanismid
on enne vorevoodi kasutamist oma kohale lukustatud. Kontrollige seda hoolikalt.

» Kukkumiste valtimiseks ei tohi vorevoodit enam kasutada, kui laps on voimeline voodist valja
ronima!

» Kok montaczi kinnitusdetailid tuleb alati korralikult kinnitada ning vajodusel uuesti pingutada
ja reguloarselt kontrollida.

» Kasutage ainult tootja pakutud voi soovitatud originaalseid varuosi!

» EN 716-1:22017 + AC:2019, EN 716-2:2017

HOOLDUS JA KORRASHOID
» Palun podrake tdhelepanu tekstilmaterjalide margistusele.
» Toodet on vaja korrapdraselt puhastada, hooldada ja kontrollida.

Lv | BRIDINAJUMI PAR MAZULU GULTINAM

BRIDINAJUMS

» Parliecinieties, ka gultina nav novietota tuvu atklatam uguns avotom vai
spécic)_:jo karstuma avotam (piem. ar elektribu darbinamiem silditgjiem, gozes
plitim).

» Partrauciet lietot gultinu, ja atseviskas tas dalas ir salauztas, bojatas, notrukusas
vai pazudusas. Lietojiet tikai tas rezerves dalas, ko ieteicis razotds.

» Lietas, ko var izmantot ka kaju paliktnus (laujot bérnam tiem piekluvi), vai kas
rada nosmaksanas vai noZnaugsanas risku, piem. auklas, aizkaru staras, utt,,
gultina atstat aizliegts.

» Nekad nelietojiet gultina vairak ka vienu matraci.

» Rotalu stieni drikst izmantot tikai pieaugusa klatbutne.

» Parliecinieties, ka gultina ir kartigi nostiprinata un ka visi aizdares mehanismi
atrodas sava vietd, pirms liekat bernu gultind.

» lzmantojiet tikai tadus matracus, kas nak komplekta ar gultinu; nepievienojiet
otru matraci: pastav nosmaksanas risks.

SVARIGA INFORMACIIA

» Mazula gultina ir gatava lietoSanai tikai tad, kad montdzas sistemas savienojomas detalas ir
saliktas kopd un novietotas tam paredzétaja vietd. Rupigi parbaudiet uzstadijumus.

» Lai noverstu izkriSanu, gultinu vairs nevajodzetu izmantot, tad, kad bérns ir spéjigs izrapties no
gultas!

» Visas uzstadamas stiprindjuma dalas vienmer rlpigi janostiprina un, ja nepiecieSams,
janostiprina atkartoti un regulari japarbauda.

» lzmantojiet tikai origindlas rezerves dalas, tas, ko ieteicis razotds!

» EN 716-1:22017 + AC:2019, EN 716-2:2017

KOPSANA UN APKOPE
» LUdzu, nemiet véra tekstiliju markejumu.
» Regulari tiriet, kopiet un parbaudiet So izstradajumu.
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LT | JSPEJIMAI APIE LOVELE

ISPEJIIMAS

» Jsitikinkite, kad lovelé néra Salia atviros ugnies ar stiprios Silumos Saltiniy (pvz.,
elektriniy spinduliuojandiy Sildytuvy, dujiniy virykliy).

» Nenaudokite loveles, jei atskiros dalys yra sulauzytos, suplysusios, pozeistos ar
ju néra. Naudokite tik gamintojo rekomenduojomas atsargines dalis.

» Lovelgje negalima palikti daikty, kurie galéty buti naudojomi kaip kojy atrama
(leidZianti vaikui pabégti) arba kurie kelia pavojy uzdusti ar pasismaugti, pvz.,
raisteliai, uzuolaidy virves ir pan.

» Niekada loveleje nenaudokite daugiau nei vieno iuzinio.

» Zaidimy juostg gali jrengti tik suauges asmuo.

» Pries jdédami vaikq j zaidimy aikstele, jsitikinkite, kad Zaidimy aikstelé yra
visiskai surinkta ir kad visi fiksavimo mechanizmai yra vietoje.

» Naudokite tik ciuzinj, kuris yra kartu su lovele; Nepridékite antro CiuZinio, galima
uzdusimo rizika.

SVARBI INFORMACIIA

» Lovelé yra paruosta naudoti tik tuo atvejy, jei sulankstymo sistemos mechanizmai yra uzrakinti
vietoje prie§ naudojant. Patikrinkite tai atidZiai.

» Norint iSvengti kritimo, lovelés nebereikéty naudoti, kai vaikas gali pakilti 8 lovos!

» Visos tvirtinimo dalys, skirtos surinkimui, visada turi bati tinkamai pritvirtintos i, jei reikio, i$ naujo
priverztos ir reguliariai tikrinamos.

» Naudokite tik gamintojo sitlomas ar rekomenduojomas originalias atsargines dallis!

» EN 716-1:2017 + AC:2019, EN 716-2:2017

VALYMAS IR PRIEZIURA
» PraSome atkreipti démes;j j tekstilinio audinio standartines nuorodas.
» § produktq reguliariai valykite, prizitrékite ir tikrinkite.

UK | NOMEPEAMEHHA NEPEA, BUKOPUCTAHHAM AOPOXHbOI KOJIMCKU

YBATA
» CnigrynTe 3a Tnm, o6 KOMMCKa He 3Haxoamnaca nobnmnsy BiAKPUTOro BOrHIO abo

[yKepen CUAbHOTO Tenia (HanpuKiaz, enekTpuYHKX obirpiBadis, ra3oByX AyXOBOK).

» He BUKOPUCTOBYMTE KOMIMCKY, AKLLO il YaCTWMHM 3/1amaHi, NopBaHi, MoLLKOAyKeHi abo
BiACYTHi. BUKOPUCTOBYITE NMLLIE 3aMACHI YaCTUHM, PEKOMEH10BaHI BUPOOHMKOM.

» 3a00POHAETLCS 33/IMLLIATI B KONIMCL NPEAMETH, AKi MOMXKYTb C/TY¥KUTI OTMOPOHO
[ONA Hir (SKi MOMKyTb I0NMOMOITU AUTUHI BUDPATMCA 3 KONMCKIM) a0 CTaHOB/IATH
Hebe3neKy yayLUeHHA, HANPUKAZ MOTY3KM, LLIHYPM TOLLO.

» Hikon He BMKOPUCTOBYIMTE B KOAMCL Bi/lbLLIE OAHOMO MaTpaLla.

» [rpoBY NeperIaAMHy MOXKYTb BCTAHOB/IFOBATU /ILLIE AOPOCI.

» [lepeKoHalTecs, WO KOMCKa NOBHICTHO 3ibpaHa i LLO BCi H/10KyOYi MeXaHi3MM
CMPaBHI, NePLL HiX MOMICTUTU OUTUHY B HEl.

» BUKOPUCTOBYMTE Ti/IbKM MaTPaLl, LLIO BXOAWTb 10 KOMIM/IEKTY, HE A0AaMTe APy
MaTPaLL, Lie MOXe MPU3BECTU [0 YAYLLEHHS.

BAX/IUBA IHOOPMALIA

» [JOPOMKHA KO/IMCKA rOTOBA A0 BUKOPWUCTAHHA Ti/IbKM B TOMY BUMAZKY, AKLLO MEXaHI3MM CUCTEMM
CKNaAaHHA 334jAHi 10 NOYaTKY ii BUKOPUCTaHHA. YBaXKHO NepesipTe Take.

» LLlo6 YHWKHYTU NaaiHHS, KOMMCKY He i, BUKOPUCTOBYBATM, SIKLLIO AUTUHA MOSKE BIUAIZTY 3 Heil

» Bci KpinuabHi AeTani Ans CKNaaHHA 3aBK AW MOBMHHI ByTV NPaBM/IbHO 3aKpin/eHi Ta 3a
HeoOXiAHOCTI 3aTArHYTI Ta PeryapHO NepesipaTICA.

» BMKOPUCTOBYIATE Ti/IbKI OPUriHa/IbHI 3aMacHi YaCTWHM, LLLO MPOMOHYOTLCA b0 PEKOMEH10BaHI
B1POBHMKOM!

» EN 716-1:2017 + AC:2019, EN 716-2:2017

aornaa 1A ObC/IYTOBYBAHHA
» 3BepTaliTe, Oy/ab 1acka, yBary Ha No3HauKy CTaHAAPTHOCTI TEKCTU/IbHOTO BUPODY.
» PerynspHo o4nMLLIanTE, I0MAAAINTE Ta KOHTPO/OMTE Liei BUPID.
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KA | goxzmoboengdgdo 053930L Lafmenals Fglobgod

3on3Monbomyds

» MHINbonm, MmA 0533300 LuHmema mns 33BN 8B dgmngfn LonondmUs
DyommU §amEnmMadmsb (358., 3eMmadEMm 8o350dMdMYdN, 3sBInMgdn)
dogmnosb sbenmUs ofn stols gobmazlindnamo.

» oM 3odmnygbman LsHmaema, Fnlin cmBymndg bafognnl go@abzals, gotaznl,
35650567000 8b A3Ma30L dxdombizg3sdn. gesdmanygbgon dbmenme s
abmemmeo 3Hamamgdeals dngh fy3mdgbenmadnmo Locssmngm
bofoemapdn.

» 00 bnzo;ngdn, mdgemos dgLademms 3admynbaydnemo ngbals a3gbnls
3LOYMEbMOSC (867, MmMTgmMos dglsdemm go8mynbaydnomoE 083030
d9demodL Lehmensb goadmlizemals) 56 Bozongdo, mBemgdnE 3gnEe300
bMAMANL 96 gogn30L 3mEnbnnm Luazmobgl, dsg. Asgdsbadn, a3l
BmbMydn s o.d., Shoznonsm 378065373980 o Yo esmhgls Luhmendo.

» dMsieMmmb godmnygbman ooty dg@n engndo Lsfmendo.

» Lafmemby csliann 3ofmbigmn b sdMbEYsIaL dbmenme
Bhsltnmemo 3nfMnl dngn.

» 0539300 Aol sMfdnbonm, mad dsbasgn LMMMoss SHymdagmn s
fhma y39mo Pod3n@n 397obabdn LHmMooss osygbgdnamo.

» 8dmnygbyon dbmemmee engndn, mdgemos Lahmenl Am3yz00s; o ESSTSEMO
dgmtg amand0: 3ognce3nL Mnlinl 030sb 3neMydnL dotboon.

96093670m3560 063mMIS300

» 0030300 Lofmemn dboce sl godmUsayxbydeMs dbmemmeo nd 318033580, 071 CALY3IEN
LOLEIB0L L3N BgdobatBgdn LHmMac ndbs hag@namo Bnlin 3sdmyabgdnls sHygdsd].
ynioemgdno gogEebnon.

» 053300L M0l0l 01530080 JLBEOMIdIMSC, 53330 Luhmemnls godmynbads Nbs dgfyzn@&moan,
077 053330 11339 BMBIOL LEHMENNCSH FoBMUZEMSL!

» Y390 SLohymon Bafoemn ymzngenonznl mbos nymbs Loamsbsome sdsgmgdnmo s,
Lognmmodol 3g8mb393580, NBs Ambiegls sonn Mygnesmyen dxamE§agds s ogymo.

» 3odmnygbgon Bbmenmeo 3GamBmgdennls dngf dg8mos35B30mMN 86 My3MBybnfgdnemo
mM0anbsgnymn LuossmMngm Bafnengodo!

» EN 716-1:2017 + AC:2019, EN 716-2:2017

dm3my s 373mEagds
» 3oBM3m ©83330M 70 JuM30MNL SBALNSYOS.
» 9 60300 LdgnmMmaaL MEESMNE OB, IM3MSL S 3MBEMmMLS.

RU | MPEAYNPEXAEHUA NEPEA NCMOJ/Ib3OBAHUEM AOPOXHbIX JTIONEK

NPEAYNPEXAEHUE

» CneauTe 3a Tem, UTODbI IH0/IbKa He Haxoam/iack BO/M3M OTKPBITOTO OrHA N
MCTOYHMKOB CUIbHOTO Ten/a (Hanprmep, 3MeKTPUYECKMX 0borpeBaTenelt, rasoBbIx
[IyXOBOK).

» He ncnonb3yiTe toNbKK, eCn ee OTAEbHbIE YaCTM C/IOMaHbI, MOPBaHb,
NOBPEXKAEHbI U/IM OTCYTCTBYHOT. MCMONb3yiATE TOMBKO 3amacHble YacTy,
PEKOMEHA0BaHHbIE MPON3BOANTENEM.

» 3aMNPELLAETCA OCTaBAT B JIKO/IbKE MPEAMETbI, KOTOPbIE MOTYT C/IYKUTb
0rMopOo A4/1A HOT (KOTOPbIE MOMYT MOMOYb PEOEHKY BbIOPATLCS 13 /IHO/IbKM) UK
NPEACTaBAAOT OMACHOCTb YAYLWLA UAN YAyLIEHWA, HANPUMEP, BEPEBKM, LIHYPbI U T.
O.

» HuKoraa He ncrnonb3yinTe B /to/IbKe Bo/1ee 0AHOro Marpaca.

» VrpoBas nepeknaamHa MOXKET ObITb YCTaHOB/IEHA TO/ILKO B3POC/IbIM.

» YbenmTech, YTo NH0/IbKa NMOSHOCTBIO COBPaHa 1 YTo Bce BIOKMPYHOLLIME MEXaHN3MbI
MCMPaBHbI, MPEXAE YeM NMOMECTUTL pebeHKa B Hee.

» [/lcnonb3yiTe TobKO MaTpac, BXOAALLIMIA B KOMM/IEKT, He 106aB/sMTe BTOPOM
MaTpac, 3TO MOXKET MPUBECTM K yAyLIbHO.

BAXKHAA UHO®OPMALIMA

» [IopoXKHas toNbKa rOTOBA K MCMO/Ib30BaHMIO TOMIbKO B TOM C/lyHae, C/IM MEXaHW3Mbl CUCTEMbI
CKa1bIBaHWA 33AEMCTBOBAHbI 0 Ha4aNa ee MCMob30BaHMWA. BHUMATEIbHO MpoBepLTE
cneaytolee.

» Bo n3bexkaHue naZieHna Nto/bKy He CeayeT UCo/b30BaTh, eC/IM PeBEHOK MOXKET BblNe3TH 13 Hee!

» Bce KpenexHble AeTanm ana chopKmM BCeraa A0MKHbI ObiTb MPaBW/IbHO 3aKper/ieHb! 1, Npn
HEOOXOAMMOCTW, 3aTAHYTHI M PETYIAPHO NPOBEPATLCA.

» McnonbayiiTe TONbKO OpUriHasbHbIe 3amnacHble YacTk, Npea/araemMble UAn PEKOMEHA0BAHHbIE
npomussoauTenem!

» EN 716-1:2017 + AC:2019, EN 716-2:2017

yXo4 U TEXHUYECKOE OBCNTYXKMUBAHUE
» [pocbba 06paLLaTb BHUMAHME Ha TEKCTU/IbHYHO MaPKMPOBKY.
» PerynsapHo NpomnsBoamuTe O4MCTKY, yXO4, M KOHTPO/b M3AENMA.
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] IMPORTANT — READ CAREFULLY AND
KEEP FOR FUTURE REFERENCE!

WICHTIG — BITTE SORGFALTIG LESEN
UND FUR SPATERES NACHLESEN
UNBEDINGT AUFBEWAHREN!

IMPORTANT — A LIRE ATTENTIVEMENT
ET A CONSERVER POUR REFERENCE
ULTERIEURE!

=] IMPORTANTE — LEER DETENIDAMEN-
TE Y MANTENERLAS PARA FUTURAS
CONSULTAS!

IMPORTANTE — LEGGERE ATTENTA-
MENTE E CONSERVARE PER FUTURO
RIFERIMENTO!

[ IMPORTANTE — LEIA CUIDADOSA-
MENTE E GUARDE PARA REFERENCIA
FUTURAI

BELANGRUK — LEES ZORGVULDIG EN
BEWAR VOOR LATERE RAADPLEGING!

VIGTIGT — L&S OMHYGGELIGT OG
GEMTIL SENERE BRUG!

[-] TARKEAA — LUE HUOLELLISESTI JA
SAILYTA VASTAISUUDEN VARALLE!

VIKTIGT — LAS NOGGRANT OCH
SPARA FOR FRAMTIDA BRUK!



VIKTIG — LES NQYE OG OPPBEVAR FOR
FREMTIDIG BRUK! |

WAZNE — PRZECZYTAJ UWAZNIE |
ZACHOWAJ NA PRZYSZEOSC JAKO OD-
NIESIENIE! ]

DULEZITE — POKYNY S|POZORNE
PRECTETE A USCHOVEITE PRO POZDESS
POUZITIl N B

= DOLEZITE — PRED POUZITIM PRECITAITE
POZORNE TENTO NAVOD A USCHOVAJ-
TE HO PRE BUDUCU POTREBU!

FONTOS — FIGYELMESEN OLVASSA EL
ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNA-
LAS ESETERE!

POMEMBNO — PRED UPORABO
POZORNO PREBERITE NAVODILA IN
JIH SHRANITE KOT NAPOTEK ZA V
PRIHODNJE! ]

VAZNO — SACUVATI ZA SLUCAI
POTREBE! ]

VAZNO — UPUTA SACUVATI ZA KASNIJA
PITANJA! ) )

VAZN O — PROCITAITE PAZLIVO |
SACUVAITE ZA KASNIE PODSECANIE!



[=] IMPORTANT — CITITI CU ATENTIE S|
PASTRATI ACEST DOCUMENT PENTRU
CONSULTARE ULTERIOARA!

[+] BAXKHO — 3A4YBAJTE [0 YNATCTBOTO 3A
MOBTOPHM MPALLAHDA

BAXHO — MPOYETETE BHUMATE/IHO U
3AMA3ETE 3A Bb/IELLIN CTPABKM!

SHMANTIKO — AIABATE MPOZEKTIKA TIz
OAHTIES KAl OYAAZTE TES MNATI MIMOPEI NA
TIZ XPEIASTEITE 5TO MEAAON!

ONEMLI — DIKKATLI BIR SEKILDE
OKUYUN VE ILERIDE TEKRAR OKUMANIZ
ICIN SAKLAYINIZ!

[=] TAHTIS — LUGEGE HOOLIKALT JA
HOIDKE ALLES EDASPIDISEKS KASUTA-
MISEKS! )

SVARIGI — PIRMS LIETOSANAS
UZMANIGI IZLASIET SO INSTRUKCIIU, UN
VELAK TO TURIET PA ROKAI, LAI BUTU
KUR IESKATITIES!

SVARBU — ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR
SAUGOKITE, KAD VELIAU GALETUMETE
PASISKAITYTI!



BAX/IUBO — IHCTPYKUIKO C/1I4A 36EPEITU
01 MAUABYTHBOTO BUKOPUCTAHHSA!
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BAXHO — MHCTPYKUUKO CJIEOYET
COXPAHNTDb /1A bYAYUIENO
NCIMOJ/TIb3OBAHNA!
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EN | WARNINGS CHANGING TABLE

WARNING

» Do not leave the child unattended.

» Be aware of the risk of open fires and other sources of strong heat, such as
electric bar fires, gas fires, etc. in the near vicinity of the changing unit.

» Do not use an additional changing pad.

» If castors / wheels with locking device are used, they must be locked when
using the changing unit.

» The maximum weight of the child for using this product is 9 kg!

» Any additional parts or spare parts must only be obtained from the
manufacturer or supplier.

» Do not use the changing mat if any part is defective, torn off or missing!

» All assembly means must always be tightened sufficiently and checked
regularly.

»EN 12221-:22008 + Al:2013 / EN 12221-2:2008 + Al:2013

CARE AND MAINTENANCE

» Please heed the textile care symbols.
» Please clean, maintain and check this product regularly.



DE | WARNHINWEISE WICKELTISCH

WARNUNG

» Lassen Sie ihr Kind nicht unbeaufsichtigt.

» Denken Sie an das Risiko von offenem Feuer und anderen starken
Warmequellen in der unmittelbaren Umgebung der Wickeleinrichtung, wie
elektrische Heizstrahler, gasbeheizte Ofen usw.

» Verwenden Sie keine zusatzliche Wickelunterlage.

» Bei Verwendung von Laufrollen / Rédern mit Feststelleinrichtung missen diese
bei der Benutzung der Wickeleinrichtung gesperrt sein.

» Das maximale Gewicht des Kindes flir die Benutzung dieses Produktes
betragt 9 kg!

» Alle zuscitzlichen Teile oder Ersatzteile diirfen nur von Hersteller oder
Lieferanten bezogen werden.

» Die Wickelauflage nicht benutzen, wenn irgendein Teil defekt ist, abgerissen
oder fehlt!

» Alle Montagemittel sind immer ausreichend fest anzuziehen und regelmdpig
zu prufen.

»EN 12221-:22008 + Al:2013 / EN 12221-2:2008 + Al:2013

PFLEGE UND WARTUNG

» Bitte beachten Sie die Textilkennzeichnung.
» Reinigen, pflegen und kontrollieren Sie dieses Produkt regelmdig.



FR | AVERTISSEMENTS TABLE A LANGER

AVERTISSEMENT

» Ne laissez pas votre enfant sans surveillance.

» Pensez aux risques liés aux flammes nues et autres sources de chaleur intense
dans lenvironnement immédiat de la table & langer, comme les radiateurs
électriques, les fours chauffés au gaz, etc.

» N'utilisez pas de matelas & langer supplémentaire.

» En cas diutilisation de roulettes / roues avec dispositif de blocage, celles-ci
doivent étre bloguées lors de ['utilisation de la table & langer.

» Le poids maximal de lenfant pour [utilisation de ce produit est de 9 kg !

» Toutes les pieces supplémentaires ou de rechange doivent étre achetées
uniquement aupres du fabricant ou du fournisseur.

»Ne pas utiliser la table & langer si une piece quelconque est défectueuse,
arrachée ou manquante !

» Tous les moyens de montage doivent toujours étre suffisamment serrés et
contrdlés régulierement.

»EN 12221-:2008 + Al:2013 / EN 12221-2:2008 + Al:2013

ENTRETIEN ET MAINTENANCE

» Veuillez tenir compte de [étiquette textile.
» Nettoyez, entretenez et contrdlez ce produit & intervalles réguliers.



ES | ADVERTENCIAS PARA EL CAMBIADOR

ADVERTENCIA

»No deje al nino sin vigilancic.

» Tenga en cuenta el riesgo de fuegos abiertos y otras fuentes de calor fuertes
en las inmediaciones del cambiador, como calefactores eléctricos, hornos de
gas, estufas etc.

»No utilice ningdin cambiador adicional.

»Si se utilizan ruedas con posibilidad de bloqueo, deben estar bloqueadas
cuando se utilice el mueble cambiador.

» iEl peso mdximo del nino para el uso de este producto es de 9 kg!

» Las piezas adicionales o de recambio sdlo deben obtenerse del fabricante o
proveedor.

» iNo utilice el cambiador si alguna pieza estd defectuosa, arrancada o faltal

» Todas las piezas de montaje deben apretarse siempre suficientemente y
comprobarlas con regularidad.

»EN 12221-1:2008 + Al:2013 / EN 12221-2:2008 + Al:2013

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

» Tener en cuenta el simbolo del tejido textil.
» Limpie, cuide y compruebe periddicamente este producto.



IT | AVVERTENZE FASCIATOIO

ATTENZIONE

»Non lasciare il bambino incustodito.

» Prestare attenzione al rischio di fuochi aperti e altre fonti di calore intenso nelle
immediiate vicinanze del fasciatoio, come stufe elettriche, fori a gas, ecc.

» Non utilizzare un fasciatoio aggiuntivo.

»Se si utilizzano ruote con dispositivo di bloccaggio, queste devono essere
bloccate durante [utilizzo del fasciatoio.

» |l peso massimo del bambino per [utilizzo di questo prodotto € di 9 kg!

» Eventuali parti aggiuntive o di ricambio devono essere richieste esclusivamente
al produttore o al fornitore.

» Non utilizzare il fasciatoio se una parte € difettosa, strappata o mancante!

» Tutti i mezzi di montaggio devono essere sempre sufficientemente serrati e
controllati regolarmente.

»EN 12221-:22008 + Al:2013 / EN 12221-22008 + Al:2013

CURA E MANUTENZIONE

»Osservare il contrassegno sul tessuto.
» Pulire, manutenere e controllare questo prodotto regolarmente.



PT | AVISOS DA MESA MUDA-FRALDAS

AVISO

»Nao deixe o seu filho sozinho.

» Tenha em mente o risco de fogo aberto e outras fontes de calor fortes nas
imediagoes do equipamento, como aquecedores elétricos radiantes, fogoes a
gds, etc.

»Nado use um colchdo adicional.

» Ao utilizar rodizios/rodas com dispositivo de travamento, os mesmos devem
ser travados ao utilizar a mesa para mudar a fralda.

» O peso mdximo da crianca para utilizacdo deste produto € de 9 kg!

» Todas as pegas adicionais ou sobressalentes sé podem ser adquiridas nos
fabricantes ou fornecedores.

»Nao use o colchdo se alguma pega estiver com defeito, rasgada ou em faltal!

» Todas as pegas de montagem devem ser sempre bem apertadas e
verificadas regularmente.

»EN 12221-1:2008 + A1:2013 / EN 12221-2:2008 + Al:2013

CUIDADO E MANUTENCAO

» Observe as indicacdes contidas nas etiquetas dos textes.
» Limpe, cuide e controle periodicamente este produto.



NL | WAARSCHUWINGEN VOOR LUIERTAFEL

WAARSCHUWING

» Laat uw kind niet zonder toezicht achter.

» Denk aan het risico van open vuur en andere sterke hittebronnen in de
onmiddellike nabijheid van de luiertafel, zoals elektrische straalkachels,
gasovens enz.

» Gebruik geen extra aankleedkussen.

» Bij gebruik van wielen met blokkeerinrichting moeten deze bij gebruik van de
luiertafel worden geblokkeerd.

»Het maximale gewicht van het kind voor het gebruik van dit product is 9 kg!

» Bijkomende onderdelen of reserveonderdelen kunnen uitsluitend bij de
fabrikant of leverancier worden verkregen.

» Gebruik het aankleedkussen niet als een onderdeel defect, afgescheurd of
ontbreekt!

» Alle onderdelen van de montage moeten altijd voldoende worden
aangedraaid en regelmatig worden gecontroleerd.

»EN 12221-:22008 + Al:2013 / EN 12221-22008 + Al:2013

REINIGING EN ONDERHOUD

» Gelieve het textieletiket in acht te nemen.
» Reinig, verzorg en controleer dit product regelmatig.



DA | ADVARSLER VEDRORENDE PUSLEBORD

ADVARSEL

» Efterlad ikke dit barn uden opsyn.

» Vaer opmaerksom pd risikoen for &ben ild og andre steerke varmekilder

i svebeudstyrets umiddelbare naerhed, f.eks. elektriske strélevarmere,
gasopvarmede komfurer osv.

»Brug ikke en ekstra skiftemétte.

»Hvis der anvendes ruller/hjul med l&sesystem, skal de veere 18st, nér
svebudstyret anvendes.

» Barnets maksimale veegt ved brug of dette produkt er 9 kg!

» Alle ekstra dele eller reservedele md kun kabes hos producenter eller
leverandorer.

» Brug ikke skiftemdtten, hvis en del er defekt, er revet af eller mangler!

» Alle samlinger skal altid fastgeres tilstraekkeligt stramt og kontrolleres
regelmaessigt.

»EN 12221-1:2008 + Al:2013 / EN 12221-2:2008 + Al:2013

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

» Viaer venligst opmaerksom pd tekstikmaerkningen.
»Rens, plej og kontroller produktet regelmaessigt.



FI | HOITOPOYTAA KOSKEVAT VAROITUKSET

VAROITUS

» Al& koskaan jéitd lasta valvomatta.

» Ald laita hoitopdytdid éhelle avotulta tai muita kuumia IGmménidhteitd, kuten
sdhkoladmmittimet, kaasuhellat jne.

»Ald kéiytd liséhoitoalustaa.

» Kun kéytét rullopydria/pydria lukituksello, niden tulee olla lukittuina
hoitoalustaa kdytetttiessa.

» Lapsen maksimipainoraja tdlle tuotteelle on 9 kg!

» Kaikki lisGosat jo varaosat tulee ostaa ainoastaan valmistajalta tai
tavarantoimittojalta.

»Ald kéiytd hoitoalustaa, jos jokin sen osista on vidllinen, repeytynyt tai
kadonnut!

» Kaikkien kiinnitysosien tulee olla aina kunnolla kiinnitetyt ja ne tulee tarkastaa
sadnnollisesti.

»EN 12221-:22008 + Al:2013 / EN 12221-2:2008 + Al:2013

HOITO JA HUOLTO

» Ota huomioon tekstillimerkintd.
» Puhdiista, hoida ja tarkasta tuote sGdnndllisesti.



SV | VARNINGAR FOR SKOTBORD

VARNING

» L&dmna inte barnet utan uppsikt.

» Tank pd risken for Oppen eld och andra starka varmekdallor i sktbordets
omedelbara ndrhet, tex. elektriska varmestrdlare, gasvarmare osv.

» Anvand inte en extra bytesmatta.

»Om I&sbara hjul/hjul anvéinds méste dessa vara l&sta ndr du anvander
skotbordet.

» Barnets maximala vikt dr 9 kg for anvaindning av denna produkt!

» Alla tilloehér eller reservdelar kan endast kdpas frdn tillverkaren eller
leverantoren.

» Anvand inte bytesmattan om den dr defekt, trasig eller saknar delar!

» Alla monteringsanordningar méste alltid vara ordentligt &tdragna och
kontrolleras regelbundet.

»EN 12221-:2008 + Al:2013 / EN 12221-2:2008 + Al:2013

VARD OCH SKOTSEL

» Beakta anvisningarna pd textimdrkningen.
» Rengor, underhdll och kontrollera produkten regelbundet.



NO | ADVARSLER FOR STELLEBORD

ADVARSEL

» La ikke barnet vaere ubevoktet.

» Husk risikoen for &pen ild og andre sterke varmekilder i umiddelbar naerhet av
stellebordet, for eksempel elektriske stréleovner, gassovner, osv.

» Ikke bruk en ekstra stellematte.

»Nar du bruker 1&sbare ruller / hjul, m& disse I&ses ndr du bruker stellebordet.

» Den maksimale vekten av bamet er 9 kg for bruk av dette produktet!

» Alt tilbeher eller reservedeler kan kun kjgpes fra produsenten eller
leverandaren.

» lkke bruk stellematten den er defekt, opprevet eller det mangler en del!

» Alle monteringsanordningene md allitid strammes tilstrekkelig og kontrolleres
regelmessig.

»EN 12221-:2008 + Al:2013 / EN 12221-2:2008 + Al:2013

PLEIE OG VEDLIKEHOLD

» Vaer oppmerksom pd markeringene pd tekstilene.
» Rengjering, pleie og kontroll av dette produktet md utferes regelmessig.



PL | OSTRZEZENIA DOTYCZACE PRZEWIIAKA

OSTRZEZENIE

» Nie pozostawiaj dziecka bez nadzoru.

»Bqdz swiadomy ryzyka zwigzanego z otwartym ogniem i innymi silnymi
Zrédtomi ciepta w bezposrednim sgsiedztwie przewijaka, takimi jak grzejniki
elektryczne, piece gazowe itp.

» Nie uzywaj dodatkowego ochraniacza.

» Jesli uzywane sqg kétka z blokadg, nalezy je zablokowad podczas korzystania z
przewijokal.

» Maksymalna waga dziecka podczas korzystania z tego produktu wynosi 9 kg!

» Wszelkie dodatkowe czesci lub czesci zamienne mogq by< nabywane
wylgcznie od producenta lub dostawcy.

» Nie uzywaj maty do przewijania, jesli jokakolwiek czesc jest uszkodzona,
oderwana lub jej brakuje!

» Wszystkie elementy montazowe muszqg by¢ zawsze odpowiednio dokrecone i
regularnie sprawdzane.

»EN 12221-:2008 + Al:2013 / EN 12221-2:2008 + Al:2013

PIELEGNACIA | KONSERWACIA

» Prosimy przestrzegac oznaczert materiotdw tekstylnych.
» Ten produkt nalezy regularnie czyscic, konserwowac i kontrolowac.



CZ | PREBALOVACI STOLEK BEZPECNOSTNI POKYNY

UPOZORNENI

» Nenechdvejte své dité bez dozoru.

» Budte si védomi nebezpedi otevieného ohné a jinych silnych zdroji tepla v
bezprostredni blizkosti prebalovaciho stolku, jako jsou elektrickd sdlavd topidia,
plynové trouby atd.

» NepouZivejte extra prebalovaci podiozku.

» Jsou-li nohy stolku opatfeny vdlecky/kolecky s aretaci, pfi manipulaci se
zarizenim musi byt zaijistény.

» Maximdini nosnost tohoto produktu je 9 kg!

» Jakékoli dalsi nebo ndhradni dily Ize ziskat pouze od vyrobce nebo dodavateld.

» Nepouzivejte prebalovaci podlozku, pokud je nékterd ¢dst ziomend, roztrzend
nebo chybil

» V8echny montdzni soucdstky je nutno vzdy dostatecné upevnit a pravidelné
kontrolovat.

»EN 12221-:22008 + Al:2013 / EN 12221-2:2008 + Al:2013

PECE A UDRZBA

» Dbejte oznaceni tykajici se udrzby a osetfovdni textilnich cdsti.
» Vlyrobek pravidelné Cistéte, osetrujte a kontrolujte.



SK | PREBALOVACI STOLIK BEZPECNOSTNE POKYNY

UPOZORNENIE

» Nenechdvaijte svoje dieta bez dozoru.

» Budte si vedomi nebezpetenstva otvoreného ohnia a inych silnych zdrojov
tepla v bezprostrednej blizkosti prebalovacieho stolika, ako su elektrické sdlave
ohrievace, plynové rdry atd.

» NepouZzivaijte extra prebalovaciu podlozku.

» Ak st nohy stolika vybavené valéekmi/kolieskami s aretdciou, pri manipuldcii
so zariadenim musia byt zaistené.

» Maximdina nosnost tohto produktu je 9 kg!

» Akékolvek dalsie alebo ndhradné diely je mozné ziskat iba od vyrobcu alebo
doddvatelov.

» NepouZzivajte prebalovaciu podlozku, ak je niektord cast zZlomend, roztrhnutd
alebo chybal!

» V8etky montdzne suciastky je nutné vzdy dostatocne upevnit a pravidelne
kontrolovat.

»EN 12221-:2008 + Al:2013 / EN 12221-2:2008 + Al:2013

STAROSTLIVOST A UDRZBA

» Dbaijte na oznacenie tykajlce sa udrzby a osetrovania textilnych costi.
» Vlyrobok pravidelne Cistite, oSetrujte a kontrolujte.



20

HU | FIGYELMEZTETESEK A PELENKAZOASZTALLAL KAPCSOLATBAN

FIGYELEM

» Ne hagyja gyermekét felligyelet nélkil.

» Figyelien a pelenkdzdasztal kdzvetlen kdzelében lévd nyilt tiz és mds erds
héforrdsok, példdul elektromos futétestek, gdiztlizelést stk stb. veszElyére.

» Ne haszndljon kiegészité csomagoldpdrmdt.

»Ha rdgzitével elldtott gorgdket/kerekeket haszndl, akkor azokat a
csomagoldegység haszndlatakor rogziteni kell.

» A gyermek maximdlis stlya a termék haszndlatdhoz 9 kg!

»Minden tovdbbi alkatrész vagy pdtalkatrész csak a gydrtétdl vagy a
beszdllitétdl szerezhetd be.

»Ne haszndljo a pelenkdzd aldtétet, ha bdrmelyik alkatrész hibds, leszakadt
vagy hidnyzik!

»Minden Gsszeszerelési eszkdzt mindig megfeleléen meg kell hizni és
rendszeresen ellendrizni kell.

»EN 12221-:22008 + Al:2013 / EN 12221-2:2008 + Al:2013

APOLAS ES KARBANTARTAS

» Kérjuk, tartsa szem elétt a textileken taldlhatd jeldléseket.
» Rendszeresen tisztogassa, dpolja és ellendrizze a terméket.



SL | OPOZORILA ZA PREVIJALNO MIZO

OPOZORILO

» Otroka ne puscajte brez nadzora.
» Ne pozabite na nevarnost odprtega ognja in drugih mocnih virov toplote v

neposredni blizini opreme za povijanje, kot so elektricni grelniki, plinske pedi itd.

» Ne uporabljajte dodatne previjalne podioge.

»Ce uporabliate kolesca/kolesa z zaklepno napravo, morajo biti med uporabo
opreme za povijanje zaklenjena.

» Maksimalna teza otroka za uporabo tega izdelka je 9 kg!

» Vise dodatne dele ali rezervne dele lahko kupite le pri proizvajalcih ali
dobaviteljin.

» Ne uporabljajte previjalne podloge, e je kateri koli del poskodovan, odtrgan
ali manjkal

» Vsa montazna sredstva morajo biti vedno dovol; trdno pritriena in redno
kontrolirana.

»EN 12221-:22008 + Al:2013 / EN 12221-2:2008 + Al:2013

NEGA IN VZDRZEVANIE

» Prosimo upostevajte oznacbo tekstila.
» Ta izdelek redno cistite, neguijte in kontrolirajte.

21
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HR | UPOZORENIJA NA STOLU ZA PRESVLACENIJE

UPOZORENIJE

» Ne ostavijajte dijete bez nadzora.

» Postaji rizik od otvorene vatre i drugih jokih izvora topline u neposrednoj blizini
opreme za presviacenje, kao sto su elektricne grijalice, plinske pedi itd .

» Nemoijte koristiti dodatnu podlogu za presviacenje.

» Kada koristite kotacice/tockove s uredajem za zakljucavanije, oni moraiju biti
zaklju¢ani kada koristite opremu za presviacenie.

» Maksimalna tezina djeteta za koristenje ovog proizvoda je 9 kg!

» Svi dodatni dijelovi ili rezervni dijelovi mogu se kupiti samo od proizvodadca ili
dobavijaca.

» Ne koristite podlogu za presviacenje ako je bilo koji dio neispravan, otrgnut ili
nedostaje!

» Sva sredstva za montazu uviiek moraju biti dovoljno ¢vrsto pricvrséena i
redovito provjeravana.

»EN 12221-:22008 + Al:2013 / EN 12221-2:2008 + Al:2013

NJEGA | ODRZAVANIE

» Molimo Vas da obratite paznju na naznaku tekstila.
» Redovito Cistite, njeguite i kontrolirajte ovaj proizvod.



BS | UPOZORENIJA ZA PROMIENU TABLICE

UPOZORENIJE

» Ne ostavijajte svoje dijete bez nadzora.

» Postaji rizik od otvorene vatre i drugih jokih izvora topline u neposrednoj blizini
opreme za povijanje, kao Sto su elektricni grijaci zraka, pedi na plin, itd.

» Nemojte koristiti dodatnu prostirku za previjanje.

» Kada koristite kotacice/tockove sa uredajem za zakljuéavanje, oni moraju biti
zaklju¢ani kada koristite opremu za povijanje.

» Maksimalna tezina dijeteta za koristenje ovog proizvoda je 9 kg!

» Svi dodatni dijelovi ili rezervni dijelovi mogu se kupiti samo od proizvodadca ili
dobavijaca.

» Nemoijte koristiti prostirku za previjanje ako je neki dio neispravan, otkinut ili
nedostaje!

» Sva montaZna sredstva moraju uviiek biti dovolino ¢vrsto pri¢vrSéena i redovno
provjeravana.

»EN 12221-:22008 + Al:2013 / EN 12221-2:2008 + Al:2013

NJEGA | ODRZAVANIE

» Molimo Vas da obratite paznju na naznaku tekstila.
» Redovno distite, njeguite i kontrolirajte ovaj proizvod.
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SR | UPOZORENIJA ZA PROMENU TABELE

UPOZORENIJE

» Ne ostavijajte svoje dete bez nadzora.

» Postaji rizik od otvorene vatre i drugih jakih izvora toplote u neposrednoj blizini
opreme za povijanje, kao Sto su elektricni grejadi, pedi na gas, itd.

» Nemojte koristiti dodatnu prostirku za previjanje.

» Kada koristite tockove/kotadice sa uredajem za zakljuéavanje, oni moraju biti
zaklju¢ani kada koristite opremu za povijanje.

» Maksimalna tezina deteta za upotrebu ovog proizvoda je 9 kg!

» Svi dodatni delovi ili rezervni delovi se mogu kupiti samo od proizvodaca il
dobavijaca.

» Ne koristite prostirku za previjanje ako je neki deo neispravan, otkinut ili

nedostaje!
» Sva montaZna sredstva moraju uvek biti dovoljno ¢wrsto pricvrséena i redovno
proveravana.

»EN 12221-1:2008 + Al:2013 / EN 12221-2:2008 + Al:2013

NEGA | ODRZAVANIE

» Molimo Vas da obratite paznju na naznaku tekstila.
» Redovno distite, neguijte i kontroliSite ovaj proizvod.



RO | AVERTISMENTE PRIVIND MASA DE SCHIMB

AVERTIZARE

»Nu va Iasati copilul nesupravegheat.

» Tineti cont de riscul de foc deschis si de alte surse de cdldurd puternicd in
imediata vecindtate a echipamentului de infdsat, precum radiotoare electrice,
sobe cu gaz, etc.

» Nu folositi aleze suplimentare.

»In cazul in care se utilizeazd roti cu dispozitiv de blocare, acestea trebuie sd fie
blocate atunci cénd se utilizeazd echipamentul de infasat.

» Greutatea maximda a copilului pentru utilizarea acestui produs este de 9 kg!

» Toate piesele suplimentare sau piesele de schimb pot fi achizitionate numai
de la producdtori sau furnizori.

»Nu utilizati aleza dacd vreo piesd este defectd, ruptd sau lipseste!

» Toate mijloacele de asamblare trebuie sd fie intotdeauna suficient de bine
fixate si verificate periodic.

»EN 12221-:2008 + Al:2013 / EN 12221-2:2008 + Al:2013

INGRUIRE SI INTRETINERE

»Vd rugdm sa {ineti cont de etichetarea materialelor textile.
» Curdtati, ingrijiti si controlati acest produs in mod regulat.
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MK | MPEAYNPEAYBAHA 3A MACUYKATA 3A NMPEC/NIEKYBAE

NPEAYMNPEAYBAHE

» He ro ocTaBajTe geteto 6e3 Haazop.

» MimajTe ro npeagua, pUsnKoT 0f, OTBOPEH OraH W M3BOPM Ha CU/IHA TOM/IMHA BO
HenocpeaHa 6113MHa Ha onpemaTa 3a NOBMBAHLE, KaKO LLTO Ce eNeKTPUYHNUTE
rPejHM TeNa LTO UCMYLLUTAAT TOM/INHA, LUNOPETUTE LUTO 3arpeBaaT co NMOMOLL Ha rac
WUTH.

» He KopucTeTe AoNonHUTEIHA NOA/I0ra 33 NPEC/IEKYBakbe.

» AKO KOPUCTUTE TPKa/ILLa CO MeXaHM3am 3a 6/10KMparbe, Mopa A3 buaar
6710KMPaHK KOra ja KOpUCTUTE OMpPeMaTa 3a NMoBMBakbE.

» MaKCMMa/iHaTa TEXKMHA Ha AETETO 3a KOpUCTeHE Ha 0BOj Npou3sog, e 9 Kr!

» CWTe ONONHUTEIHW UMW PE3EPBHU AENI0BU MOXKE Aia Ce KynaT Camo Of,
npov3BoauTeNUTe UK HabasyBauuTe.

» He ja KopucTeTe nog/ioraTa 3a Npec/iekyBakbe ako MMa AedeKT Ha Koj buno aen
WM aKO HEKOj Z1eN e OTKMHAT UM HegocTacysal

» CWTe cpeacTBa 3a CK/0MyBaHe Mopa Aa b1aat 0BO/HO CTEMHATU M MPULLBPCTEHM
1 peaoBHO [1a ce NpoBepyBaar.

»EN 12221-1:2008 + A1:2013 / EN 12221-2:2008 + A1:2013

HEIFA U O1PXKYBAHE

» Be Monvme fia 06patiTe BHUMAHME Ha O3HAKUTE Ha TEKCTU/IOT.
» PejoBHO umncTeTe, HEeryBajTe 1 KOHTPOAMPA]TE ro OBOj NPOU3BOA,



BG | MPEAYNPEXAEHUA 3A MOBUBAJTHUK

NPEAYNPEXAEHUE

» He ocraBsitte geteto cn 6e3 Haazop.

» IMaiiTe npeasma, pUcka OT OTKPUT OMbH M APYTA CUSTHU M3TOYHULIM Ha TOM/IMHA
B HenocpeacTseHa 61130cT 4o 060pyABaAHETO 3a NMOBMBAHE, KATO HANpPUMepP
€/1IEKTPUYECKM HarpeBaTeNn, ra3oBM NEYKM U Ap.

» He u3nonseaiite A4OMb/IHUTENHA NOZ/IOMKKA 33 NOBUBAHE.

» KoraTo 13nonsBate pas/iMiHm1 BUAOBE KONENLIA CbC 3aK/IHOHBALLIO YCTPOWCTBO, Te
TpAbBa Aa 6bAaT 3aK/104EHM NPU U3MO/3BaHE Ha 0OOPYABAHETO 33 NOBMBAHE.

» MaKCMMa/IHOTO TEO Ha IETETO 3a U3M0/13BaAHE HA TO3M NPOAYKT e 9 Kr!

» BCUYKM AOMBbIHUTENHN MM PE3EPBHM YacTU MOraT Aa 6bAaT 3aKyrneHn camo oT
NPOU3BOAUTENN UAN AOCTABYMLIM.

» He n3nonseaiite Nog/10KKata 3a NOBMBAHE, aKO HAKOA YacT e AedeKTHa,
OTKbCHaTa uan nnceal

» BCMYKM MOHTaXKHW CPeACTBa BUHArM Tpabsa Aa 6baaT 3aKkpeneHu AOCTaTbyHO
3/1paBO M PeLOBHO NPOBEPABAHW.

»EN 12221-1:2008 + A1:2013 / EN 12221-2:2008 + A1:2013

rPUXKA U NOAABLPHAHE

» Mons B3emeTe Moz, BHUMaHME MapKMPOBKaTa BbPXy TEKCTUAA.
» [ouncTBaliTe, NOAAbPMKANTE U KOHTPOAMPANTE PEAO0BHO HACTOALLMA MPOAYKT.
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EL | MPOEIAOMOIHZEIZ AANAZIEPAZ

MNPOEIAOMOIHZH

» Mnv adrvete to moudl oag xwpig emttripnorn.

» Nat Bupdote Tov Kivéuvo dwtdg kot AWV Tnywv €vtovng Beppotntog yupw oo
ToV €E0MALOO TNG KOUVLAC OTTWE NAEKTPLKA KAAOPLPEP, COUITEC UYPAEPIOU KATT.

» MV XpnOUIOTIOLE(TE TIPOCOETO OTPWATAKL AAAAELEPQLG,

» OtaV XpNOWOTTOLE(TE KapoUALD/pOSeC e Asttoupyia KAELOwHATOG, Ba TpEmeL va
TIOPOUEVOUV KAELOWEVA KOTA TNV XPrion Tou €0mALooU TNG oAAaiepac.

» To HEYLOTO BAPOC TOU TTaSLoU yLaL XPrion AUTOU ToU TTPOLovTog elval 9 KIAG!

» OAaL TaL TIPOoBEeTAL PPN 1 AvTAAAOKTIKA B TIpEMEL va ayopdl{ovTal pLOVo oo
KOTTOLIOKEUOIOTEC 1 TIPORINOEUTEC.

» MV XpNOUUOTIOLE(TE TO CTPWATAKL OAAXELEPOG EGV OTIOLOSHTIOTE PEPOG ElvaL
ENATTWLOTIKO, OKLOUEVO 1 Astmel!

» OAOLTOL €PN CUVOPIOAGYNONG Ba TIPETTEL TTAVTAL VL EIVOIL ETTOPKWE ODLYTA KOL VOL
EAEYXOVTOL TAKTIKAL.

»EN 12221-1:2008 + A1:2013 / EN 12221-2:2008 + A1:2013

MNEPINOIH:H KAI 2YNTHPHZH

» [POCEXETE TNV ETIKETA XAPAKTNPLOTLKWY TOU UPACHOTOG.
» KaBapilete, meputoLeloTe KoL EAEYXETE TO TIOPOV TIPOLOV TAKTIKAL.



TR | ALT DEGISTIRME MASASI ICIN UYARILAR

UYARI

» Cocugunuzu gozetimsiz birakmayin.
» Alt degistirme duizeneginin hemen yakinda bulunan elektrikli isticl, goz sobasi

vs. gibi acik ates ve diger guiclii 1si kaynaklarnin olusturacad riskleri dikkate alin.

» Alt degistirme icin ek minder kullonmayin.

» Frenleme &zellikli tekerlek kullanildiginda frenler alt dedistirme diizenedinin
kullanimindan once kilitlenmis olmalidir.

»Bu Urlintin kullanimi icin gocugun maksimum agiidi 9 kgdir!

» Tum ek pargalar veya yedek parcalar sadece Ureticiden veya tedarikcilerden
temin ediimelidir.

» Bir parca bozuk, yirtik veya eksikse alt dedistirme minderi kullanmayin!

» Tum montaj malzemelerini yeterince sikin ve diizenli olarak kontrol edin.

»EN 12221-:22008 + Al:2013 / EN 12221-2:2008 + Al:2013

TEMIZLEME VE BAKIM

» LUtfen tekstil isaretlerine dikkat ediniz.
»Bu Urinl dizenli olarak temizleyiniz, bakimini yapiniz ve kontrol ediniz.
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ET | MAHKIMISLAUA HOIATUSED

HOIATUS

» Arge jétke oma last jérelevalveta.

» Pidage meeles lahtise tule jo muude tugevate soojusallikate ohtu
madhkimisseadmete vahetus Idheduses, nagu elektrilised kiirgussoojendid,
gaasikiittega ahjud jne.

» Arge kasutage téiendavat mahkimisalust.

» Lukustusseadmega rullikute/rataste kasutamisel tuleb need mahkimisvarustuse
kasutamisel lukustada.

» Lapse maksimaalne kaal selle toote kasutamisel on 9 kg!

» Kaiki lisaosi voi varuosi voib osta ainult tootjatelt voi tamijatelt.

» Arge kasutage méhkimisalust, kui mani osa on defektne, dira rebitud voi
puudub!

» Kok montaazivahendid peavad olema alati piisavalt tugevalt kinnitatud ja
reguloaarselt kontrollitud.

»EN 12221-:22008 + Al:2013 / EN 12221-2:2008 + Al:2013

HOOLDUS JA KORRASHOID

» Palun pdorake tahelepanu tekstiimaterjalide margistusele.
» Toodet on vaja korrapdraselt puhastada, hooldada ja kontrollida.



Lv | BRIDINAJUMI ATTIECIBA UZ PARTISANAS GALDINU

BRIDINAJUMS

» Neatstajiet bernu bez pieskatiSanas.

» Atcerieties par riskiem, ko var izraisit atklatas uguns un spéciga karstuma avoti
partisanas galdina tiesa tuvuma, piemeéram, ar elektribu darbinamie silditaji,
gazes plitis, u.c. Neizmantojiet papildus parmaincdmo galdinu.

» Lietojot ritentinus /ritenus ar blok&Sanas ierici, izmantojot partisanas galdinu,
tiem jabut nobloketiem.

» Maksimali pielaujamais berna svars, lai izmantotu partiSanas galdinu, ir 9 kg!

» Visas papildu dalas vai rezerves detalas ir jaiegadaijas tikai no razotajiem vai
izplatitajiem.

» Neizmantojiet partiSanas galdinu, jo kada no ta dalam ir bojata, notrkusi vai
tas nav!

» Visas uzstadiSanad izmantotas detalas, vienmer rlpigi un kartigi janostiprina.

»EN 12221-:22008 + Al:2013 / EN 12221-22008 + Al:2013

KOPSANA UN APKOPE

» Ludzu, nemiet vera tekstiliju markejumu.
» Regulari tiriet, kopiet un parbaudiet So izstradajumu.
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LT | LENTELES JSPEJIMY KEITIMAS

ISPEJIIMAS

» Nepalikite vaiko be prieziuros.

» Turekite omenyje atviros ugnies ir kity stipriy Silumos Saltiniy, tokiy kaip
elektriniai spinduliniai Sildytuvai, dujomis Sildomos krosnys ir kt., rizika.

» Nenaudokite papildomo persirengimo kilimelio.

» Naudojant ratukus/ratus su lokacijosjtaisu, jie turi bati uZrakinti, kai naudojoma
sukuriné jranga.

» Maksimalus vaiko svoris naudojant §j produktg yra 9 kg!

» Visas papildomas dalis ar atsargines dalis galima jsigyti tik iS gamintojy ar
tiekejy.

» Nenaudokite cangokilimélio, jei kuri nors detale yra sugedusi, nuplésta ar jos
neral

» Visos surinkimo priemonés visada turi buti pakankamai tvirtai pritvirtintos ir
reguliariai tikrinamos.

»EN 12221-:22008 + Al:22013 / EN 1222122008 + Al:2013

VALYMAS IR PRIEZIURA

» Prasome atkreipti démes;j j tekstilinio audinio standartines nuorodas.
» i produktqg reguliariai valykite, priziGrékite ir tikrinkite.



UK | NONEPEAMEHHA NEPEA BUKOPUCTAHHAM CNOBUBAJIbHOIO CTOJIMKA

YBATA

» He 3anu1waiite autnHy 6e3 HamaAay.

» 3BepTaiiTe yBary Ha Hebe3neKy BiAKPUTOro BOTHHO M iHLLMX CUbHUX OyKepen
Tensa B 6esnocepeHin 611M3bKOCT Bif, CNOBMBA/IBHOTO CTO/IMKA, AK-OT €NEeKTPUYHI
obirpiBayi, ra3oBi neyi ToLLO.

» He BUKOpWCTOBYITE A0AATKOBY CMOBMBA/IbHY MOAYLLKY.

» AKLLIO BUKOPWCTOBYHOTLCA PO/IMKM/KoEeca 3 6/10KYHOUMM NPUCTPOEM, BOHM
NOBWHHI 6YTI 3a610KOBaHI Mif, Yac BUKOPUCTAHHA CMOBMBA/IbHOTO H/10KY.

» MaKcmanbHa Bara AUTUHM A1 BUKOPUCTAHHSA LibOoro BUpoby cTaHoBUTb 9 Kr!

» Byapb-AKki AoAaTKOBI AeTani abo 3anacHi YaCTMHM NOBUHHI ByTV NpUAGaHI TibKN Y
BUPOBHMKA abo NoCcTauaIbHMKA.

» He BUKOPUCTOBY#TE COBMBA/IbHMIA CTONIWK, SKLLIO ByAb-AKa oro AeTaslb
HecnpaBHa, BiA/1laMaHa YM BiacyTHA!

» MOHTaHi 3‘€4HaHHA 3aBKAM NOBMHHI ByTW HAAIMHO 3aTArHYTI Ta perynsapHo
nepesipATHCA.

»EN 12221-1:2008 + A1:2013 / EN 12221-2:2008 + A1:2013

AO0rNnAaA TA ObC/NIYITOBYBAHHA

» 3BepTaiiTe, Oyab Nacka, yBary Ha NO3HAYKY CTaHAAPTHOCTI TEKCTUIBHOTO BUPOOY.
» PerynapHo ouuLLaiiTe, AornaaaiTe Ta KOHTPOAOWTE Liei BUPIO.
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KA | gbMogdo dm3gdyne aoahnboegdgddo (33000900

30000bo0goo

» 00 EOHM3Mmm mgd3960 83000 YPOOEMIOME.

»300030Q0L60069m Loghmbg, OmAgoLioE dgoEogl Lobmaol,
O 3mbzhghaoon, dobo ogdlgbpohgdoll Moo EgEbeolo Eo
Lbgo doogho Lomdmb Byobhmls Bghhoogdols, dog, goadhim
300000Mm00900, godol godosbgegdgeo mY3dgegdo ©o o.0d.
109000 Loobomggl g3obmogLigdo.

» 00 godmoyggbmm odohgoomn godmbioE3egeo hohodo.

»Bo339ho dmBymdooemdol ddmbg gmhameodgdols/ommdogools
a0dmyggbgdobol, obobo yPbpo ogmls Bogzghogo, BzoQolb
Lo gmbhmom dmBymdoemdoll godmygbgdoll dgdmbgggodo.

»00 b03mol 3odmygbgdobomzgol Eolodgzgdo 0038300
dogdbodogyho Bmbo oMol 9 3a!

»g39Q0 Eodohgdomo boboggdo o6 Lomopohogm boBoggdo
390dQg00 dgodobmm dbmomp d6oMdmgodegdol ob
dmdbmpgogools BoMdmdopggbogdolgob.

»0M godmoyggbmm godmbioEgegeo hohodo, oy Omdgoodg bobogo
0oL Bybpgdyeo, dmbyzghoeo ob EozohzyQo!

»g3900 olbobymdo bobBogo gmzgomzol Logdomoliop Iddophme
160 0ogml EodoghgdyQo o Yoo gobbmMiogeEgl domo
ManQohyeo 990mbagodo.

»EN 12221-1:2008 + A1:2013 / EN 12221-2:2008 + A1:2013

dmzQo o d90mbBdgoo

»30bM3m EO03300p90 JLm3zoQoL EoboLoomgdOL.
» 9L bogmo Logohmggl Mganeohye 63gbpol, dmzQol EO
3mbhhmQls.



RU NPEAYNPEXAEHUA NEPEA UCMO/Ib3OBAHUEM MNEJIEHAJZIBHOIO CTOJIUKA

NPEAYNPEXAEHUE

» He octaBnsiite pebeHka 6e3 npucmortpa.

» ObpalLLainTe BHUIMAHME Ha OMACHOCTb OTKPBITOrO OrHS U APYIMX CU/bHbIX
WCTOYHMKOB Ter/1a B HENOCPEACTBEHHOM BIM30CTU OT NeNEHANIbHOTO CTO/INKA,
TaKUX KaK 3N1IEKTPMYECKMEe 0borpeBaTeny, ra3oBble NeYn U T. 4,

» He ncnonb3yire A0NOAHUTENbHYO NENEHA/IbHYHO NOAYLLKY.

» EC/IM MCnonb3ytoTca posiMKin/Koneca ¢ 61I0KMPYIOLLYIM YCTPOMCTBOM, OHW AO/KHbI
6bITb 326/10KMPOBaHbI NPW UCMOIL30BAHWUM NENEHANIBHOTO H/10Ka.

» MaKcMmasbHbIM BeC pebeHKa AN UCNo/b30BaHWS AaHHOTO U3AENA COCTaBNAET
9kr!

» Jltobble AONONHUTENbHbIE AETA/IM UM 3aMACHbIE YacTV AOMKHbBI NprobpeTaTbes
TONBbKO Y NMPOU3BOAUTENA U/ MOCTABLLMKA.

» He ncnonb3yiire neneHanbHbIN CTONMK, eC/IN KaKas-nMbo ero AeTanb HeucnpasHa,
OT/I0OMaHa wnm otcytcrayer!

» IMIOHTa¥Hble COeaANHEHWA BCErAA A0MKHDbI ObITb HAAEKHO 3aTAHYTLI U PErYNAPHO
NpOoBepPATLCA.

»EN 12221-1:2008 + A1:2013 / EN 12221-2:2008 + A1:2013

yxXoa U TEXHUYECKOE OBCNTYXKXNUBAHUE

» Mpocbba 06paLLaTb BHUMAHME HA TEKCTUIbHYHO MApPKUPOBKY.
» PerynapHo NpousBoamMTe O4YUCTKY, YXOA, U KOHTPO/Ib U34EUA.
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¢ hauck

Hauck GmbH & Co. KG
Frohnlacher Str. 8

96242 Sonnefeld
Germany

phone: +49 (0)9562 9860

mail: info@hauck.de
web: www.hauck.de

Warning_changing_table_260520_V:

Hauck UK Ltd

Ash Road South
Wrexham Industrial Estate
Wrexham, LLI3 9UG, UK

phone:  +44 (0)1978 664362
mail: info@hauckuk.com

/\,  RACCOLTACARTA

22 RACOLLTA DIFFERENZIATA

LA Verificq le disposizioni
PAP  del tuo Comune

ALTPAPIER % "

=R



